
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the Copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to Copyright or whose legal Copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken Steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in Copyright varies from country to country, and we can't off er guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the füll text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



Digitized by 



Google 



S^ILpTo. tf>J OS 



'>L\S- 'ßi^*-^ 



Digitized by 



Google 






Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



\M' 



^. 



o c 

QIORMNO 
= BRUNO= 

- DIE TRÄQOCDIC - 
DER RCN/II5S/INCC 



VON ERWIN QUlbO 

KOLBCNHCrER 



-- WICH CW.3TCRM 1303 — 

O LR05NER YERUIQ O 

Digitized by VjOO^IC 



Digitized by 



Google 



GIORDANO BRUNO 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



GIORDANO BRUNO 

- DIE TRAGOEDIE ^ 
DER RENAISSANCE 



ss^kasyst VON Kf'9aty& 

ERWIN GUIDO 
KOLBENHEYER 



WIEN 

C. W. STERN — L. ROSNER VERLAG 

1903 



Digitized by 



Google 










ALLE RECHTE, SOWOHL DER AUFFÜHRUNG, 

ALS AUCH DER ÜBERSETZUNG DEM AUTOR 

VORBEHALTEN. 



DRUCK DER K. U. K. HOFBUCHDRUCKER 
FR. WmiKBR & SCHICKARDT, BRUNN 






Digitized by 



Google 



EX VAMPO, CHE DAL COR MI SI 

piSSERRA, 
SI PUO SENZA SCEMARSI AL CIEL 

ALZARE : 
CON LACRIME, SUSPIRI, ET ARDOR 

MIO 
A L'ACQUA, A L'ARIA, AL FUOCO 

RENDO IL no. — 



DIALOGO QUINTO. 
PRIMA PARTE DEGLI BROICI FURORI. 
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So schwebt der königliche Vogel 
in den Höhen. 

Und auf dem gütigen Grunde weiden 
die Herdentiere. 

Wenn aber der Aar hinabstößt mit 
der Wucht seines WoUens, dann flieht 
die Herde planlos nach allen Rich- 
tungen, und kein Hund kann den blind 
dahinstürzenden Schreck bezwingen. 

Wehe dir, Königsvogel, wenn dir 
deine Schwinge bräche! 

Sie werden Rache nehmen, die 
Herdentiere, und ihre schmutzigen 
Hufe werden sich in deine königliche 
Brust bohren, und wenn dein ge- 
quältes Herz zum letztenmale zuckt, 
werden sie brüllen vor Lust und das 
verhöhnen, was sie früher in beben- 
dem Staunen kaum anzublicken wag- 
ten — denn sie sind Herdentiere. 
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PERSONEN DES VORSPIELES. 



Ambrosio Pasqua, Prior im Kloster des hl. Dominicus 

zu Neapel. 
Giordano Bruno, 

Antonio, i Brüder dieses Klosters. 

Petro, 

Lorenzo, ein Novize. 
Einige Brüder. 
Chor der Brüder. 



PERSONEN DER TRAGÖDIE. 



Giordano Bruno. 

Julius Cäsar Vanini. 

Hieronymus Bresler aus Nürnberg, Schüler und 

Sekretär Brunos. 
Werner, 
Odo, 
Kunz, 
Martin, 

Erster, zweiter, dritter italienischer Student in Padua. 
Noch zwei italienische Studenten. 



deutsche Studenten in Padua. 



Giordano. 
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Giovanni Mocenigo, ein venetianischer Nobile. 

Bianca Maria, seine Base. 

Giuliano, deren Bruder. 

Leonardo Donati, 

Andrea Morosini, 

Jacopo Morosini, 

Nicolo Contarini, 

Jacopo Contarini, 

Sansovino, 

Leonora, 

Bartolo, der Vertraute Mocenigos. 



Gäste bei Mocenigo. 



Sf'^MSf'^lKfWiefWigf&Sfi^ 



Papst Clemens VIII. Aldobrandino. 

San Severina, \ 

Bellarmin, l Kardinäle. 

Pietro Aldobrandino, Nepote, 1 

Kardinal Madrucci, erster Inquisitor in Rom. 

Giovanni Gabrielli da Saluzzo, Inquisitor in Venedig. 

Ein päpstlicher Kämmerer. 

Beichtvater Mocenigos. 

Ein Dominikaner. 

Erster, zweiter, dritter Bettelmönch in Padua. 

Paolo, 

Ernesto, Kreaturen der venetianischen 

Giuseppe, Inquisition. 

Pietro, 
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Wirt 

Annetta, seine Tochter. 

Ein Schreiber. 

Ein Bäcker. 

Erster, zweiter deutscher Pilger. 

Ein Soldat. 

Ein Mann, 1 . »^ ^ 
^' ,.r .!_ r ^^ Padua. 
Ein Weib, j 

Ein Bürger, | 

Ein zweiter Bürger, j ^^ Rom. 

Ein Diener Mocenigos. 

Zwei Gondolieri. 

Der Sänger der Barcarole, Mandolinenspieler, Chor 
der Dominikaner. 

Volk und Stadtsoldaten in Padua. 

Fernando und drei andere Knaben, sowie Diener 
im Hause Mocenigo, Grondolieri. — Päpstliche 
Gardisten, Soldaten. — Edle, Damen und Kavaliere, 
hohe Geistlichkeit, Familiären der Inquisition, 
Dominikaner, Kohlenträger, Volk in Rom. 
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DAS VORSPIEL 



SPIELT IM KLOSTER DES HEILIGEN 
DOMINICUS ZU NEAPEL. — DER 
FRÜHLING DES JAHRES 1576 STEHT 
NOCH IN HEFTIGEM KAMPF MIT 
DEM WINTER. 
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Die Zelle des Bruders Giordano. 

(Ein sechseckiger, sclimaler Raum^ yon dem ungewissen Lichte eines 
flackernden Holzfeuers erhellt. Das Feaer brennt in einem hohen, 
offenen Kamin^ der in der rechten Schrägwand eingelassen ist. An 
der Hinterwand steht das schmale, einfache Mönchslager und bei 
dessen Kopfende ragt ein hohes, schwarzes Kreuz, das eine Heilands- 
fignr aus Bronze tragt, über einen schlichten Betstuhl beinahe bis zur 
Decke empor. In der linken Schrägwand leuchtet das romanische 
Bogenfenster in rotem Scheine. Man sieht die Schattenstriche zweier 
Eisenstäbe, die zwischen Bogen und Gesims befestigt sind, durch 
die trübe, gestückelte Glasscheibe. An der linken Seitenwand steht 
ein Pult, dasselbe ist mit Folianten und Papierrollen bedeckt, und 
an der Wand über dem Pulte hängt eine dreiarmige Öllampe, die 
nicht entflammt ist. Bücher und Papierrollen liegen auf dem Boden 
und auf einem zweiarmigen Stuhle. In der rechten Seitenwand hängt 
die schwere Türe in festen, schmiedeisemen Angeln. — Die Zelle 
ist verlassen. Von außen durch das Fenster dringt der Chor der 
Mönche.) 

Der Chor. 
Dlud precor, optima ductor, 
famulam tibi praecipe mentem 
Genitali in sede sacrari, 
quam liquerat exul et errans. 

(Lauter.) 

Nos tecta fovebimus ossa 
violis, et fronde frequenti, 
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Titulumque et frigida saxa 
liquido spargemus odore .... 

(Der Gesang verstummt Dampfes Marmeln Yon Gebeten. Hie and 
da eine lautere Stimme. — Die Tore wird bastig aufgerissen: 
Giordano Bruno stürzt mit den Gebärden einer unerträglichen 
Qual herein, er fällt auf das Lager nieder und vergräbt sein Antlitz 
in die Decke. — Dann richtet er sich auf.) 

Giordano. 
Tod — Tod: aus matten Stimmen, kalten Augen! 
Blaß eure Lippen, von dem Fackelflackern 
Grotesk verzerrt durch schattenhafte Züge, 
Singt ihr des Todes schale Litanei, 
Kalt bis ins Herz I — Und in den dumpfen Klängen 
Steht starres Grausen nur. — Der Grüfte Moder 
Drängt buhlend sich durch eure Leichensänge 
So selbstverständlich, als sei euer Atem 
Nicht not zu eurem Lied, als hallt' von selbst 
Die dumpfe Luft die altgewohnte Weise. — 

(Aufspringend.) 

Mir schwillt das Herz ! Aus der erschlossenen Gruft 
Steigt auf die kalte, moderschwere Luft 
Und folgt mir wie ein Satansodem nach! 
Die Gänge — Hallen — Säle — meine Zelle, 
Alles erfüllt von ihrem schweren Hauch! 

(Er reiiSt den Fensterflügel auf.) 

Dir, Boreas, eröffne ich die Pforten, 
Ström' frisch herein, du letzter Wintersturm ! 
Ersticke meine Glut! Fahr' durch die Zelle! 

(Er stößt die ächzende Türe auf.) 

Durchrase eilig Gänge — Hallen — Grüfte 
Und reinige den Pesthauch, der mich drückt! 

(Der Luftzug schlägt die Türe zu.) 
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Ha — wie das donnernde Gewolb sich sträubt, 

Den läuternden Bedränger zu empfahn! 

Was nützt dein Wollen gegen die Gewohnheit. 
Wo Särge stehen, Litaneien murmeln, 
Dort taugt der freie Himmelsodem nicht. 

(Man hört die Mönche beten.) 

Giordano. 

Mich fröstelt. 

(Er hüUt sich in eine Decke und tritt zum Fenster.) 

Laßt den Toten endlich ruhn! 
Loscht eure Fackeln, laßt die Toten schlafen, 
Ihr Totengräber aller Majestät! — 

(Höhnend.) 

Gebt euch zufrieden, — daß die Seele lebt. — - 
Die Hast zum Tode, diese Hast vom Leben, 
Ist's nicht dieselbe, die die Handlung schändet, 
Die sich verschanzt in zage Lässigkeit, 
Bis alle Pulse stocken, bis der Mund 
Zum letztenmal gedankenlose Formeln 
Zum Kreuzgewölbe lallt — das Auge bricht, 
Das scheu sich wandte von dem Sonnenlichte. 

(Er wendet sich zum Krucifixos.) 

Hast du's gewollt? — Drang nicht in jener Stunde 
Dir blut'ger Tau aus Stirn und matten Schläfen, 
Als du mit deinem Vater rangst ums Leben? 
War dein Gethsemane nicht quälender. 
Als dir der Tod auf Golgatha gewesen? 
Was riefst du Lazarus aus seinem Grabe? 
Was schufst du Elenden ein neues Leben? 
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was schläfertest du nicht den wirren Drang 
Der Menschenbrust hinüber in den Frieden, 
Daraus der Born des andern Lebens quillt — 
Wenn Lebensdrang nicht kostlicher dir schien 

Als Drang zur Nacht! O Christus, steig hernieder 

Von deinem Marterholz! Du stummer Gott, 

Sei laut und offne deines Wesens Rätsel! 

Ich rang um dies dein Bild in heißer Stunde, 
Da zwischen dich und mich sie Mittler stellten, 
Als sei mein Herz nicht flammend hoch genug. 
Um seine Bnmst dir selber darzubringen. — 
Lehr' selber mich dein Wesen, großer Lehrer! 

(CHor der Mönche.) 

Media in vita in morte sumus. 

Quem quaerimus adjutorem nisi te, domine? 

Qui pro peccatis nostris juste irasceris ! 

Quaesumus auctor omnium, 
Qui culpas et supplicia 
Remittit et dat praemia. 
Ab omni mortis impetu 
Tuum defende populum! 

(Der Gesang hört auf. Gebete.) 



Giordano. 

Das deine Antwort? Geh' nicht so vorüber. 

Du gottlichster der Menschen, laß mich nicht 
Allein mit meiner Qual, die mich erstickt! 
War deine Seele voll, da du die Zinnen 
Der Stadt, die dich zermalmen sollte, schautest, 
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Da Tränen dir aus deinen Augen tauten, 
Als du den Leidensweg bewußt betratest! 
Schwoll nicht dein Herz in namenlosem Weh, 
Als dir der Haufe Palmenzweige streute 
Und seine Kleider deinen Füßen bot! 
Du kanntest seine Wünsche, kanntest die Wut 
Des Pöbels, der die Wünsche fallen sieht! 

Hör', Christus, hör' ! Ein blutend Herz: 

schreit auf! 

(Chor der Mönche.) 

Sancte deus, sancte fortis, 
Sancte et misericors salvator: 
Amarae morti ne tradas nos! 
Amen Amen! 

Giordano (aufstehend). 

Amen — Amen! Ein Hohngelächter! Amen! 
Was fürchtet ihr den ew'gen Tod im Grabe! 
So oder so, ihr ruft den stummen Gott. — — 
Wie eure Chöre mir ins Herze hallen! 
Ein Ruf: Zurück vom heißen Gottesringen 1 
— Beruhigt wallt ihr euren niedem Pfad 
Und glaubt damit der Gottheit zu genügen, 
Da euer Busen sich nicht heben kann. 
Was stört ihr widerlich mein heilig Ringen? 
Rang nicht der Patriarch mit seinem Gott — 
Rang Christus nicht den schweren Lebensstrauß — 
Rang nicht der deutsche Mönch mit seinem Herrn, 

Bis er dem Papst die halbe Welt entriß? 

Ah — ungestillte Qual! — Wo ruht mein Sieg! — 

(Geht zum Fenster.) 
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Die Fackeln schwinden. Eine nach'der andern 

Schleicht leise durch den Kreuzgung in die Pforten. 

Und Nacht und Frieden senkt sich sachte nieder. — 

An deiner Brust will ich mein Haupt verbergen, 

Von all der schalen Kleinlichkeit zu dir 

Will ich mich flüchten, friedevolle Nacht! 

Du bleibst nicht stumm. — Aus deinen heiFgen 

Tiefen 
Erglanzen meinem Auge tausend Welten 
Und alle nehmen ihren steten Gang 
Nach ew'gem, unabänderlichem Willen, 
So still, so feierlich, als sei das All 

Nur eine klare Liebesharmonie. 

Und sieh: Um eine der unzähligen Sonnen 
Rollt, mondgleich, eine Erde ihre Bahn 
Und trägt das unersättliche Geschlecht, 
Das sich erkühnt, die ew'ge Schöpferkraft 
Mit seinem kleinen Glauben zu umfahn. 
Und von dem Spiel mit jener höchsten Macht 
Sich kindisch wieder zu dem Staube wendet 
Und knabenhaft das Haupt zum Himmel hebt, 

Wenn's ihm gelang ein Würmlein zu zertreten. 

Dir, heiFge Nacht, dir will ich mich vertraun. 
Du Born der Ruhe, meines Friedens Quell! 
So schwindet alle Not, die mich bedrängt. 
Da an mein Ohr die dumpfen Tone schlugen. 
Die mich in düstre Todeslande riefen. 



(Während der letzten Worte ist, behutsam schleichend, ein junger 

Mönch eingetreten, er lauscht Bruno's Worten mit dem Ausdrucke 

einer liebenden Begeisterung auf den fast kindlichen Zügen.) 
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Lorenzo (leise). 

Giordano. 
Ha — wer ist's! 



Lorenzo. 

Ein Freund, Giordano? 

Giordano. 



Lorenzo. 



Lorenzo. 
Wüßt* ich doch, wie ich dich finde? 
Ist Lichtschein in der Zelle, ruht dein Auge 
Auf den Majuskeln schwerer Folianten, 
Als suchte es in ihren wirren Ranken 
Schon die Kritik des Satzes zu erspähn 

Giordano. 
Mich freut das bunte Spiel. Dem Kinde gleich, 
Nicht wägend viel den Sinn, die erste Form 
Nur schon zu geben, war des wackern Meisters 
Mühseliges Begehr. — Doch eine Rast 
Schuf er dem müden Auge, wenn der Geist 
Am Neuvemommenen noch wägend hängt. 

Lorenzo. 

Oder du stehst am Fenster voll Begeisterung 

Und sprichst mit jedem Stern am Firmament. 

Giordano. 
Laß mir die Freude. 
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Lrorenzo. 
Wenn zur Freude Zeit. 

^Lorenzo zündet mit einem brennenden Spane die Lampe an, dann 
yerschliefit er das Fenster. Giordano betrachtet ihn verwundert.) 

Giordano. 
Was sinnst du, Freund? 

Lorenzo. 
Dir Freundliches, Giordano! 

(Lorenzo geht zur Tür und lauscht hinaus, dann wendet er sich 
zu Bruno.) 

Des Priors höchsten Zorn hast du erregt! 
Der Provinzial, dir ohnedies nicht hold. 
Schnaubt Wut! 

Giordano. 
Weil ich die Gruft verließ? 

Lorenzo. 

Weil du 
Vorsätzlich so den alten Brauch mißachtet. 

Giordano. 
Sangt ihr nicht laut genug, um euch zu hören? 
Der tote Bruder lauscht dem Sang nicht mehr. 
Ihr senktet ihn zur letzten, ew'gen Ruh*, 
Ich selbst trug ihn hinab mit in die Gruft, — 
Wozu dann noch die langen, bangen Chöre? 

Lorenzo. 
's ist nicht allein dein heutiger starrer Sinn. 
Du weißt, der Prior pocht auf seine Strenge, 
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Und jetzt, da der Provinzial das Kloster 
Seit vielen Monden wiederum betrat, 
Verletzest du allein die leichte Pflicht! 
Giordano, siehst du nicht das dräuende 
Gewölk, das zürnend sich zu deinen Raupten 
Ballt und beim nächsten Stoß des Wirbelwinds 
Mit sicherm Strahl sein Opfer muß vernichten? 

Giordano. 
Vernichten? 

Lorenzo. 
Hör': Fra Domenico Vita 
Weilt jetzt beim Prior, und die andern Brüder, 
Sie sitzen zu Gerichte über dich! 
Längst haben deine Feinde — du hast viele — 
Die Sache heimlich, doch voll Feuereifer 
Betrieben. Jeder unbedachte Schritt, 
Den du getan — glaub' mir, es waren mehr - 
Ward aufgespürt und mit Genuß verfolgt. 
Natürlich, mir und anderen Novizen 
Ward dies verheimlicht. Erst vor wen'gen Tagen 
Belauscht' ich Benno, der, voll süßen Weins, 
Den ganzen hinterlist'gen Anschlag beichtet': 
Sie zeihen dich der gröbsten Ketzerei, 
Und hundertdreißig strotzende Artikel 
Verfaßten sie in toller Henkerslust. 
Der Prior hat sie längst — er zauderte, 
Doch heute zürnt er dir wie nie zuvor. — — 
Daß du ihn auch so tief verletzen konntest! 
Er prahlt mit seines Klosters strenger Zucht! 

Giordano. 
Da hat er Grund. 
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Lorenzo. 

Und vor dem hohen Gast 
Tatst du ihm das! 

Giordano. 
Was prunkt er mit dem Schein! 
Was ich getan, weiß ich ihm zu vertreten, 
Er bürgt mir nicht für seines Klosters Zucht. 
Doch Fremden ein gefällig Schauspiel bieten, 
Das meinem Wesen fremd, wie Finsternis 
Dem reinen Sonnenlicht, ist unerträglich. 

(Aufgeregter.) 

Soll ich, in meiner Brust die finstern Schatten, 
Die überall an mir vorüberwehn. 

Die letzte Sonnenlust ersticken lassen? 

Mein Vater weihte mich dem Priesterstand, 
Von Jugend auf beengt mich diese Kutte. 
Die schwerste Rüstung trüg' ich frohen Muts, 

Dürft' ich sie tauschen mit dem Priesterrock ! 

Lorenzo — wider die Natur ist Frevel! 

Ich rang den Kampf wie keiner unter euch. 

Die Eide banden meine heiße Seele 

Wie glüh'nde Ketten — unerhörte Pein ! 

Mein Geist, mein Blut schrie um sein heilig Recht, 

Ich zähmte lange, lange Jahre sie. 

Mit brennender Begierde sucht' ich Frieden 

In jenen alten, schweren Folianten, 

Doch was sie sagten, was ich draus vernahm. 

Es war derselbe Brand, der mich durchlodert: 

Zur Wahrheit! Wahrheit aus dem düstern Schein 

Des irrenden, weltflücht'gen Glaubenseifers! 

Und wenn auch unbewußt, sie lehrten alle 
Denselben Drang nach freier Wissenschaft. 
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So wuchs in mir nur hoher stets der Brand, 
Bis seine Flammen alles überschlugen, 
Was mich bisher am Altgewohnten bannte. 

Lorenzo. 
Damals, als du entflohst? 

Giordano. 

Damals, Lorenzo. 
Und sieh, noch heut' führ ich mich stark und frei 
Von jenen wen'gen Tagen Sonnenscheins. 

Lorenzo. 
Und doch — du kehrtest wieder. 

Giordano. 

Mein Lorenzo 

Ihr wart mir liebe Freunde. Jene Tage, 

Sie hatten mir das Freiheitsglück gebracht. 

So wollte ich in eure jungen Seelen 

Des Freiheitsdranges köstlich Saatkorn säen — 

Aus euren Augen träumt' ich mir den Lohn: 

Giordano, du gabst uns das Leben wieder — 

In euren Herzen wollte ich erspähn 

Der Tatenliebe laut're Strahlenflamme 

Und Liebe zu der heitern Gotteswelt. 

So kam ich wieder. Gliche ich dem Sämann, 

Des Körner nicht auf kalte Felsen fielen! 

(Lorenzo ergreift begeistert Giordano 's Hand.) 

Lorenzo. 
Du Göttlicher! 

Giordano. 2 
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Giordano. 

Lorenzo, folgtest du 
Dem Freunde in die lebensfrohe Welt? 

Lorenzo (erschreckt). 

Giordano, sinnst du neuerlich auf Flucht! 

Giordano. 
Dünkt dir's so schwer? Ich greife nach dem Stabe, 
Von meinen Füßen schüttle ich den Staub 
Und finde meinen Weg in blaue Fernen. 

Lorenzo. 
Du ! — Du ! — Ach, daß ich dir nicht folgen kann ! 
Daß ich in dieser feierlichen Stunde 
So tief den Stachel deiner Große fühlet 

Giordano. 
Lorenzo ! 

Lorenzo. 
Hast du alles wohl bedacht? 
Sie kennen deine Kraft und handeln schnell! 

Gefesselt in die Büßerzelle schleppen 

Sie mit Gewalt den reuelosen Sünder, 
Und tausend Seelenqualen harren sein. 

Ein einzigmal betrat ich jene Stätte. 

Sebastiano, den wir heute trugen 

Zur letzten Ruhe, büßte seine Schuld. 

Durch Wochen horten wir die Schmerzensschreie, 

Wenn er die blut'ge Stachelgeißel schwang. 

Blutüberströmt lag er auf eb'ner Erde, 

Wenn man die Nahrung durch das Fenster schob. — 
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Ich sah ihn einmal liegen. — Bild des Jammers! 
Erschlafft vom Schmerz, vom Blutverlust ermattet, 
Lag er, das Kreuz umklammernd mit den Händen. 
Er lallte Bußgebete — bald nur leise — 
Bald schreiend — schnell — die selben Worte stets. 
Der Wahn schlug ihm aus blutigroten Augen. 
Er wandte sich zum Fenster, als wir kamen, 
Hielt einen Augenblick zurück imd grinst 
Uns an — langsam erhebt er sich — sein Leib, 
Aus hundert Rissen blutend, wankt uns zu — 

Der stiere Blick bohrt sich in meine Seele 

»Lorenzo — Sünderic gurgelt er hervor.... 
Ich aber schlug das Fenster hastig zu 
Und lief, als hetzte mich die ganze Holle! 

Giordano« 
Wozu die Pein! 

Lorenzo. 
Der Buße. 

Giordano. 

Welche Buße 
Ist recht gemessen, und was sollst du büßen? 

Lorenzo. 
Giordano, du bist stark. Die andern suchen 
Die Stütze, die sie hält. 

Giordano. 
Beruhigung, 
Ein faules Licht am düstern Modergrunde. 

2* 
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Lorenzo. 
Wir reden — doch die Zeit ist viel zu kostbar. 
Bereite dich, sie wollen dich verderben. 

Giordano. 
Laß sie nur wollen. Als du zu mir kamst, 
Stand ich am Fenster, in den Himmel spähend, 
Und durch der Sterne ruhevollen Lauf 
Klang in mein Herz die Stimme der Natur, 
Mein Atem trank die freie Himmelsluft, 
Da schwand die Fessel, die die Brust mir drängte. 
Und in die Seele sang die Harmonie 
Der leuchtenden Gestirne. — Eure Chore 
Verstummten, eure Fackeln loschen aus — 
Die Kleinheit schwand, die große, heil'ge Ruhe 
Ergoß in meine Seele Friedensströme. 

So laß sie kommen. Ihre kleinen Sorgen 

Zerflattem wie das herbstlich dürre Laub: 
Mein Sturm fahrt triumphierend unter sie. 

(Lorenzo wird unmutig.) 

Sieh, wen'ge Herzen wüßt' ich hier zu finden. 
Doch die ich fand, sind mein! Lorenzo, 
Laß dich nicht reuen meine herbe Liebe, 
Daß ich euch band mit tausend zarten Banden 
Der wachsenden Erkenntnis und ins Herz 
Ich euch des Zweifels Korn getreulich säte! 
— Wenn ich gewinn' in diesem Waffentanze, 
Seid mir bereit, den gleichen Pfad zu gehn ! 

Lorenzo. 
Giordano, er ist steil. 
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Giordano. 

Das ist sein Reiz. 

Lorenzo. 



Er ist gefahrlich. 



Giordano. 
Das ist seine Würze. 

Lorenzo. 
Petrus ward schwach. 

Giordano. 
Doch aus der Scham der Schwäche 
Wuchs ihm der Stachel tatendurstiger Reue, 
Verleugnet mich — ich bleibe unter euch! 
Ich zeigte euch die Lust am lautern Licht, 
Wer die gefühlt, der wird sie nie vergessen. 

(Man hört ein Geräusch an der Tür.) 

Lorenzo. 
Horst du? 

Giordano. 
Die Würmer — 

Lorenzo. 

Würmern bleibt, Giordano, 
Der Leib zuletzt! 

Giordano. 
O, laß die Würmerweisheit! 

(Giordano öffnet die Türe mit einem schnellen Rucke, der Bruder 
Antonio stolpert herein.) 
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Giordano. 



So eilig, Bruder? 



Antonio. 
Fehlt' ich fast die Schwelle! 

Giordano. 
Und hattest sie doch längst schon unterm Fuß. 

Antonio. 
Meinst du, Giordano? — Ich bin hergesandt 
Vom Prior, der mit dir noch sprechen will. 

Giordano. 
So spät bei Nacht? 

Antonio. 
Was gilt's der heil'gen Pflicht, 
Ob sich der Tag erhob, ob rings die Nacht 
In dichte Schleier hüllt die sünd'ge Erde, 
Die heilige Gerechtigkeit ruht nicht. 

Giordano. 
O, armer Sünder, den ihr Auge traf! 

Antonio. 
Ja, armer Sünder, der sein Haupt erhob, 
Der Natter gleich, die Christi Fuß zertrat. 

Giordano. 
Wenn jene Natter, dem Naturtrieb folgend, 
Nur nicht den Richter in die Ferse sticht! 



Digitized by 



Google 



— 23 — 

Antonio. 

Nicht deinen Frevelsinn zu rufen, kam ich, 
Der allzuoft den Lastermund gerührt. 
Weh dem, der giftigen Samen ausgesaet, 
Er erntet gift'ge Frucht! 

Giordano. 

Weh allen Richtern! — 
Sie harren des Gerichtes, steht geschrieben. 

Antonio. 

O, daß du Gottes Worte stets gewogen 
Nach rechtem Maß! 

Giordano. 
Wer gab das rechte Maß? 

Antonio (ausbrechend). 

Verstumme, gift'ger Mund! Vergeblich weht 
Dein Hauch! — Im Busen der Gerechten 
Schläft ihm kein Widerhall ! 

Giordano. 

Wohl, du Gerechter. 
Geh* zu Ambrosio: Ich werde kommen. 
Doch spute dich, noch eilig zu berichten. 
Was vor des Sünders Zelle du erlauscht ! 

(Antonio will abgehen, wie er aber die Türe öffnet, tritt ihm der 
hereintretende Prior Ambrosio Pasqua entgegen.) 
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Ambrosio. 
Des ist nicht Not. Ich habe mich entschlossen, 
Im eig'nen Heim den Störrischen zu suchen. 

(Zu Antonio.) 

Geh', Bruder, geh' zur Ruh'! (Antonio ab.) 

Doch du, Lorenzo, 
Hab' draußen acht, daß unbefugte Ohren 
Sich nicht der Türe nah'n. (Lorenzo ab.) 

(Ambrosio schiebt die Bücher vom Armstuhle und setzt sich. — 
Zu Giordano.) 

Du blickst verwundert? 

Daß du erfaßtest doch den Ernst der Stunde ! 

Du stehst vor mir, nicht, wie es Sündern ziemt. 
Die schuld'ge Brust vor dessen Blick zu beugen, 
Den Gott, der Herr, zum Richter hat gesetzt; 
Nein, auf der Stirne gleißt dir sünd'ger Stolz, 
Und aus den Augen sprüht verweg'ner Trotz. 
Was schwellt die Brust dir, was gibt dir die Kraft, 
Mit solcher Miene jenem zu begegnen. 
Der über deine Seele vor dem Höchsten 
Einst Rechenschaft soll legen? 

(Giordano will sprechen.) O — ich weiß. 

An kühnen Worten hast du nie gespart. 

Doch glaube mir, der länger schon gelebt, 

Der Rausch der Worte, wie der Rausch des Weins, 

Verflüchtigt mit der ersten hellen Stunde 

Und hinterläßt Enttäuschung nur und Reue. 

Dir wallt das Blut in heißer Jugendkraft, 
Und was ihm taugt, trägt es in blinder Hast 
Vor deines Will'ns befang'nen Richterstuhl. 
Dort reift in gleicher Eile der Entschluß 
Und, kaum gefaßt, drängt er den jungen Mut, 



Digitized by 



Google 



— 25 — 

Der wie ein Rasender zur Handlung tobt. — 
Glaub mir, Giordano, ich besaß ihn auch, 
Den Flammenblick, der alles will verzehren, 
Den gierigen Durst, nur sich genug zu tun! 
Wie ich die Welt erfaßte, schien sie recht 
Gemessen — was war fremde Meinung da. 
Nur eigenes Gewicht galt in der Wage. — 
So trat ich in des Klosters strenge Mauern. 
Erst schlug in mir empor der eigne Brand, 
Unwillig fast sah ich die Brüder wallen: 
In strenger Zucht, gab jeder preis die Wünsche, 
Die mir das Leben lebenswert gemacht. 

(Mit Vortrag.) 

Doch fand ich jene Ruh' in ihren Blicken, 
Die mich bezwang, der Wünsche Wert zu 

prüfen .... 
Und langsam schwoll in mir der heil'ge Drang, 
Die Welt und ihren tauben Klang zu lassen 
Und meiner Seele Schwung dem Ziel zu weihn. 
Das über allen Weltenzielen strahlt 
Und seinen Kämpfern ew'ge Wonne weiht. 
So rang ich mich aus dieser Sinnenwelt 

In jene Welt des höchsten Strebens auf 

Blickst du auf deinen jungen Lebenslauf, 
Das gleiche eitle Blendwerk gleißt vor dir 
Und macht das junge Herz dir höher schlagen. 

(Ambrosio erhebt sich; pathetisch.) 

Allein auch dir ob aller Welten Wirbeln 
Eröffnet sich des Gnadendomes Pforte 
Und weist dem Erdenwaller seine Heimat. 
Blick' auf und sieh und hafte nicht am Kleinen ! 
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Des Menschen Herz, aus Gottes Born gefüllt, 
Soll Hoherm schlagen als der Endlichkeit 1 

(Ambrosio setzt sich wieder breit nieder und wartet auf die 
Wirkung seiner Rede.) 



Giordano (leise). 
So schone Worte. Wären sie mir mehr, 
Ich müßte Euem hohen Schwung bewundern. 

Ambrosio (starr vor Erstaunen). 

Giordano ! 

Giordano. 
Seht, Ihr sagtet jetzt zu mir: 
Blickst du zurück auf deinen Lebenslauf. 
Laßt mich nun blicken in die goldne Kindheit, 
Laßt mich Philippo neiden um sein Selbst, 
Das unbewußt er trug im jungen Busen, 

Eh' er Giordano ward o, laßt mich jetzt, 

Ihr sollt zuletzt mir nicht im Zorn begegnen. 

(Ambrosio lehnt sich zurück mit der Miene eines Menschen, der 

sich aus lauter Gutmütigkeit und Langmut fügt, dem man aber doch 

ein gewisses Interesse anmerkt.) 

Giordano. 
Cicala heißt der Berg vor Nolas Toren, 
Wo Mutter Erde mich zuerst gegrüßt. 
Mir ihrer bunten Blumen Düfte hauchte. 
Wenn ich nach jugendtollem Knabenspiel 

Die heil'ge Dämmerung des ölhains suchte. 

Der Heimatquelle weicher Murmelton 
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ErzaWte mir die Sagen früher Tage, 

Wo Helden rangen um den heiFgen Boden, 

Und jeder Schritt mit Mannesblut erkauft, 

Wie durch der Zeiten harte Zucht gestählt, 
Ein Volk erwuchs, dem eine Welt zu klein 
Für seine Herrlichkeit 

Ambrosio (glaubt hier unterbrechen zu müssen). 

Und diese Herrlichkeit, 
Ist sie in Petri Stuhl nicht neu erstanden? 

Giordano. 
Die Quelle murmelt' nichts von Petri Stuhl, 
Sie murmelte von der Cäsaren Macht, 

Die aus der Tollheit brütete Giganten! 

Und wenn die Blicke gegen Mittag schweiften. 
Erhob sich aus den silberweißen Hainen 
Des Feuerberges stolze Majestät. 
Oft fühlt' ich's unter meinen Füßen rollen. 
Wenn der Vesuv sein zornig Haupt verhüllte 
In schwarze Aschenwolken, wenn zur Nacht 
Die Feuersaule stieg und aus dem Schlünde 

Der glüh'nde Strom verderbnisdrohend quoll. 

Da lebten auf in meiner jungen Brust 

Der alten Helden frohe Gotterscharen, 

Die der Titanen trotzigen Übermut 

Aus heitern Himmeln in den Abgrund stürzten 

Und über die Gefallenen Berge wälzten. 

Die nun vom Zomesodem berstend voll 

Den alten Haß zum blauen Äther speien, 

Hinauf zum Äther, dessen tiefe Bläue 
Mein freiheitstrunknes Auge selig trank, 
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Daß ich beneidete die kleine Schwalbe, 
Die vor des Nordens Winteratem floh, 
Von seinen heitern Wellen sanft getragen. 

Ambrosio (der Giordano nicht ungern zugehört hat). 

Wie deinen Geist die wüsten Götzen füllten! 

Giordano. 
O scheltet nicht die holde Phantasie 
Des Griechenvolkes, das in jedem Regen 
Der alten Eichen seine Götter hörte, 
O scheltet nicht die zarte Kindlichkeit! 

Ambrosio (mit Betonung). 

Der Christengott spricht lauter noch zu dir, 

Nur mußt du ihn vernehmen wollen, wie 

Der gläub'ge Hirt im Dornstrauch ihn vernahm. 

Giordano. 
Zu jung war ich, um Jahve zu erfassen. 
Die Götter Griechenlands erfüllten mich: 

Der Himmel meiner Heimat sprach für sie. 

Doch wie der heitere Olympos fiel, 

Vorm Kreuzeszeichen sank in Schutt und Trümmer, 

(Ambrosio wird etwas unruhiger.) 

So fielen auch die heitern Jugendtage. 

Ich klage nicht, denn neue Ideale 
Erwuchsen mir in ernster Klosterschule: 
Mein Herz entflammte für die heil'ge Lehre, 
Ich bin nicht kühn, wenn ich mich des berühme. 
Daß selten ein Novize so geglüht 
Für jene Helden, die mit Siegesfreude 
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Den martervollen Zeugentod geküßt, 

Die, in den Augen selige Verklärung, 

Für ihren Glauben schrankenlos gelebt. 

Und heute noch faßt mich ein seltsam Schaudern, 

Denk' ich an jene hochgeweihten Stunden, 

Wo jede ängstlich kleine Regung schwand. 

Und Taten predigten an Wortes Statt. 

Nicht eng, noch bang schien mir die Klostermauer, 

Und wenn der Himmel sonst zu eng geschienen. 

Ward mir zu weit die enge Klosterzelle, 

Da meine Seele wuchs in neuem Wissen. 

Glaubt mir, damals, als ich von Eurer Hand 

Die Weihen nahm, gab's keinen um mich her. 

Des Seele so vom heil'gen Eifer voll 

Den engen Menschenbusen stürmisch drängte — 

Und als ich meine erste Messe sang. 

Sah ich entzückt vor Gottes Thron mich knieen. 



Ambrosio. 
Was schweigst du nun? 

Giordano. 

Es war ein kurzer Rausch. 

Ambrosio (entrüstet). 

Ein Rausch? Die heiligste Begeist'rung — Rausch! 

Giordano. 
Es überkam mich eine wilde Hast, 
Als sei des frommen Werkes nie genug. 
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lch las und las — ich predigte — ich schrie 
Zu Gott um Ruhe und Genügen. Wie ich 

Von Ort zu Ort mich hetzte — nirgends Frieden 

Und dieses Kloster nahm mich freundlich wieder, 
In seinen Mauern dacht' ich meinen Lohn 



Ambrosio (erwartungsvoll). 

Und.... 

Giordano. 
Meine Seele suchte nach etwas — 

Sie wollte finden, was sie anfangs träumte 

Mit Gier las ich ein jedes kritisch Wort 

Und wog und rechtete mit Gott und mir 

Allein nur Zweifel — Zweifel — herbe Zweifel 
Entquollen mir aus dem gequälten Busen, 
Wenn ich vor jenem Kruzifixus kniete, 
Und statt der milden Antwort des Erlösers 
Nur kalt das Dogma meine Seele rührte 

Ambrosio (immer erregter). 

Giordano, fasse dich! 

Giordano (düster). 

Vor meinem Richter 
Steh' ich. Der Richter soll den Angeklagten 
Mit gleicher Ruhe hören wie den Kläger I 

Ambrosio 

(eindringlich ; sein Ton verrät, dafl er erst jetzt von dem Ernste der 
Lage überzeugt ist). 

Nicht, dich zu richten, kam ich her, Giordano, 
Nein, dir zu raten — freundlich zu begegnen. 
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Bis ich dein schuldig Herz zurückgelenkt 
Zur frommen Herde, die dem Sturm entfloh I 

Giordano (auflodernd). 
Mein schuldig Herz? O, meine Brust ist frei 
Von jedem Stacheil Floh ich nicht den Sturm, 

So ist's mein heil'ges Recht, im Sturm zu geh'n ! 

Ich lieb' ihn heiß, den frischen, freud'gen Sturm^ 

Der über alle Erdenwirrsal fegt 

Und unbedacht die Jugendkraft vergeudet 

An starren Mauern, die die Furcht gebaut I 

Es ist der Sturm, der vor dem Frühling weht, 

Als wollte er die traumbefang'ne Erde 

Zu neuem Tun vom Selbstvergessen rütteln, — 

Der selbe Sturm ist's, der mit Bräut'gamslust 

Zur Blütezeit sich stürzt in grüne Felder 

Und vor sich her die gelbe Wolke trägt 

Und in der grünen Ähre zeugt die Goldfrucht ^ 

Der Sturm, der in den Staub der Würmer fahrt 

Und höhnend reißt zu ungewohnten Höhen 

Laßt meinen Sturm mirl 

Ambrosio 

(ist aufgestanden; hoclist unmutig). 

Bis er dich zerstört! 

Giordano. 
So gönnt mir dieses lebensvolle Ende! 

Ambrosio (zomig). 
Giordano, deine Worte über dich! 
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Giordano. 
Laßt mir die Worte, denn zum Schluß sind's — ^Worte, 
Ihr habt die Euren, ich hab' meine eignen« 
Wenn Ihr schon richtet, wäget meine Taten, 
Doch die erscheinen wen'ger schlecht — 

Ambrosio (geht mit geballter Faust auf ihn zu). 

Verwegener ! 
Glaubst du, sie seien nicht schon längst bedacht? 
Ich sage dir, ich kam, um dich zu retten! 

Giordano (hartnäckig). 

So rettet, was ich tat, vor Eurem Spruch 

Ambrosio (händeringend auf- und abgehend). 

Geduld, o Gott! 

Giordano. 
Was wollt Ihr mich gewinnen? 
Ich bin der Mönch, der sein Gelübde brach, 
I>er wild entfloh der engen Klosterzelle 

Ambrosio (grimmig). 

Die ihm dereinst so himmelweit erschien! 

Giordano. 
Als ich noch hatte unerschopfte Quellen, 
Als mir noch neu das stolze Priestertum. 
Doch als genossen war die reife Frucht, 

Da schwanden alle Glutenideale 

Die Wirklichkeit drang höhnend auf mich ein, 
Und meine Freundin Skepsis lacht' mich an! 
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Von neuem nahm ich auf die Kirchenväter 

Und — unverklärt — erkannte ich ihr Wort: 
Auch ihnen ward das selbe schwere Ringen^ 
Und wen'ge sind's, die kühn ihr Selbst bewahrten, 
Als sie den Strauß mit ihrem Gott beendet. 
Die Sucht nach Frieden war ihr letzter Trieb, 
Ich aber lernte jenen Frieden hassen! 
Kampf — Kampf! so schrie mein ungestilltes Herz. 
Und seht — im Kampfe ward mir holder Lohn : 
Ich lernte lachen und ich lernte lieben. — 
Doch um mich her die öde Bangigkeit! — 
Hinaus! — Hinaus in goldne Sonnenlust! 
So schwoll in mir ein unbezwinglich Sehnen. 
Wozu Gewalt an Gottnatur und Seele! 

Ambrosio (der stehen geblieben ist, streng). 

Und bindende Gelübde flohst du heimlich. 
Und kehrtest wochenlang nicht mehr zurück. 
Vergaßest du des Eids 

Giordano (einfallend). 

Ich brach den Eid! 

(Ambrosio starrt Giordano an.) 

Giordano. 
Wie lang ich mit mir rang — es sei vergessen. 
Die Fessel drückte mir mein Wesen aus, 
Und seht, mein Wesen ist zu jung und stark. 

(Selbstvergessend.) 

Im letzten Frühling war's, als eines Tags 

Ich mich erhob vom aufgewühlten Lager. — — 

Giordano. 3 
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Spät in der Nacht erst war der sanfte Gast 

Genaht, die glutberauschten Glieder losend. 

Die Messe war vorbei, als ich die Augen 
Erhob zum Licht, und statt des Morgensegens 
Entrang sich meiner Brust ein wilder Schrei: 

Hinaus ! — Hinaus ! Der tausendstrahl'ge Morgen 

Rief laut nach mir aus jeder Perle Taues f 

Da warf ich meine Kutte hastig um, 

Der Bruder Pfortner hielt sein Morgenschläfchen^ 

Und wie der Vogel aus dem Käfig flieht. 

So jubelte hinaus ich in die Welt! 

Und diese Welt, die gab mir ihre Wonnen 

In diesen wen'gen Tagen reichlich hin. 

Weit war die Wand'rung nicht bis San Paolo: 
Die Heimat breitete die Arme aus 

Und drückte den verlorenen Sohn ans Herz. 

Dort stand mein Vaterhaus — ich grüßt's von fem — 
Die Schwelle sollt' mein flüchtiger Fuß nicht rühren, 
Von der der frommen Mutter Glaubenseifer 
Den unberat'nen Sohn ins Kloster führte 

Ambrosio. 

So schlug an diesem Ort das Herz dir bang, 
Und schuldbewußt erbebte deine Seelei 

Giordano. 

Nicht schuldbewußt. Sollt' ich den weißen Scheitel 

Im Grame um -des Sohnes Seele beugen? 

— Ich mied den Ort und ins Gebirge zog ich, 

Dort nahm ein Hirt den müden Pilgrim auf 

Und über allen Talesqualm erhaben, 
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Auf Sonnenhohen, lernt' ich meine Kraft 
Von eines Engels heitern Lippen küssen 

Ambrosio (aasbrechend). 

Ha — 's ist genug! So weit geht deine Sünde! 

Giordano. 

O — Sünde! Habt Ihr je mit oflPnen Ohren 

Gehört der Lerche jubelnd Liebeslied — 
Saht Ihr schon auf der frühlingsfrohen Flur 
Jemals das bunte Spiel der Schmetterlinge — 
Und von des Klosterhofes schatt'gem Kreuzgang 
Habt Ihr noch nie das Taubenvolk beachtet? 

Ambrosio (zomig entrüstet). 

Ha — sind wir Tiere! 

Giordano (einfaUend). 

Wir sind allesamt 
Dem selben heiFgen Mutterschoß entstiegen. 

Ambrosio. 
Das lehrte dich der küssereiche Engel? 

Giordano. 
Das lehrte mich mein offnes Auge stets. 

(Ambrosio wiU reden.) 

Giordano. 
Trübt mir ihr reines Bild nicht in der Brust! 
Sie liebte mich mit jenem lautern Fühlen, 

3* 
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Das ungewollt und unerkannt erwacht, 

Das junge Herz mit heirgem Leben drängt 

Euch ziemt es nicht, darob den Spruch zu fallen. 

— Das Wörtlein Sünde fallt so leicht vom Munde^, 
Leicht straft des frommen Eifers schwaches Auge, 
Vom starren Pharisäertum getrübt. 

— Seht, daß ich kühnen Blickes Euch begegne. 
Daß mir die Brust nicht bangt vor der Gewohnheit, 
Das gab mir jenes kindlich reine Wesen 

Dort in den Bergen, in der armen Hütte. 

Was lange schon in meiner Brust gegoren. 

Wie junger Wein die läst'ge Haft bedrängt. 

Das ward gelöst durch ihre sanfte Hand, 

War ich ein Knecht — dort sprang die letzte Kette. 

Ambrosio 

(bebend vor kaam verhaltener Wut). 

Ah — — Teufelsblendwerk spricht aus jedem Wort! 

Giordano. 
Und Himmelsweisheit scheint mir jede Silbe. 

Ambrosio (wütend). 

Genug — genug l Die Zeit ist abgelaufen. 
Wo Milde noch für dich ein Wörtlein sprach. 

(Breit.) 

Los sagst du dich der heiligen Gemeinschaft, 
Doch diese hat durch Eide Recht auf dich, 
Sie wird den heil'gen Eid, mit dem du spieltest, 
Zu rächen wissen I Wehe über dichl 
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Giordano. 



Die heil'gen Eide, die ein jeder Bruder 
Nicht einmal, hundertmal im Leben bricht, 
Die nur zu blassen Formeln niedersanken, 
Und deren Bruch mit einer eiligen Buße 
Getilgt bleibt, wenn der reu'ge Bruder nur 
Zurückkehrt in den Schoß der milden Kirche 

Ambrosio 

(fahrt ihm in die Rede), 

Genug! Ein jedes Wort vermehrt den Pesthauch, 
Der sich aus dir wie Satansodem gießt. 

So wisse denn : Gericht ward jetzt gehalten. 

Du bist der schwersten Ketzerei beschuldigt. 
Ich wollte dir noch einmal meinen Arm, 
Dir, dem Ertrinkenden, zur Rettung bieten — 
Du weisest meine Hand mit Hohn von dir — 

So sei gerechter Strafe denn gewiß. 

An Gott, den Heiland und die heil'ge Jungfrau 
Hast du des Zweifels freche Hand gelegt. 
Doch nicht nur das, daß du allein dich wandtest 
Vom tausendjährigen, hochgelobten Glauben, 
So legtest du auch in die jungen Herzen, 
Was Luzifer in deine Seele blies, 
Verderbnis, einer Seuche gleich, verbreitend. 
Und wenn die Brüder sonst demütig nahten, 
In tiefer Reue ihre Schuld zu büßen. 
Und ihnen stets der Gnadenschatz der Kirche 
Aus seinem Überflusse Labung bot, 
So hebst du dich mit frecher Jünglingsstime 
Hoch über Büß* und Gnadenlohn hinweg 
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Giordano (einfallend). 

Und das, Ambrosio, ist mein schwerster Fehler. 
Ihr stellt den Gnadenschatz der stolzen 

Kirche 
Mit stolzen Worten vor mein Sünderauge, 
Ich aber stell' euch meinen Hort dagegen: 
Für eure Schätze stell' ich die Vernunft. 
Laßt euer Dogma in die Schranken treten 
Samt seinem weihrauchduftberauschten Troß, 
Wenn die Vernunft mit ihrem klaren Blick 
Die tausendjähr'gen Werte kritisch mißt! 

(Giordano deutet begeistert hinaus auf den Himmel.) 

Die Gottnatur, die jene Sphären schuf 

Nach ew'gen, unumstößlichen Gesetzen, 

Heißt keiner Jungfrau einen Gott gebären, 

Setzt ihre Einheit nicht der Dreizahl gleich. 

Ein Gott, der über allen Welten thront, 

Läßt sich in keine Eigenschaften zwängen. 

Die klug der Mensch sich selber abgelauscht. 

Weist mir den Glauben, der den Schleierblick 

Nicht wider die Vernunft der Welt erhob. 

Ich will ihn glauben ohne jedes Zaudern. 

Könnt ihr das nicht, so laßt dem heißen Herzen 

Den heil'gen Drang nach Wahrheit unberührt. 

An den es sich vertrauensselig hängt, 

Wenn das Gewohnte ringsumher versinkt. 



Ambrosio (tonlos). 
Dies deine letzten Worte? 
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Giordano. 

Meine letzten. 

(Ambro sio geht drohend ab.) 

(Giordano Bruno steht in tiefer Bewegung lange Zeit still. 

Langsam legt sich der Sturm in seiner Brust Er tritt schweigend ans 

Fenster. Ruhig, ergriffen blickt er in die Sterne.) 

(Die Türe wird hastig aufgerissen, Lorenzo stürzt herein. Beide 

Männer schauen eine kurze Zeit einander in die Augen, dann wirft 

sich Lorenzo mit Leidenschaft an die Brust Giordano s.) 

Lorenzo. 
Flieh! — Flieh! 

Giordano (sanft). 
Lorenzo, 

Lorenzo (sich aus Giordanos Armen reißend). 

Flieh, bevor's zu spät! 
Sie werden kommen — noch in dieser Stunde — 
Und — der Gewalt wirst du nicht widerstehn! 



Giordano. 
Ja, du hast Recht. Wie kann ich überlegen! 
Wer wacht am Tor? 

Lorenzo (mit geheimem Jubel). 

Ein günst'ger Zufall: Petro! 

(Eifrig.) 

Hör' mich! Als kaum der Prior eingetreten, 
Kam er unsichem Schritts, doch leise schleichend, 
An mir vorbei. Ich wollt' ihn halten, er 
Klagt mir sein Leid der ungewissen Ruhe 
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Im Pfortnerstübchen, daß ein jeder Fremdling 
Ihn aus dem ersten Schlafe wecken könne. 
Wenn er nicht ab und zu ein Kannchen Weines 
Sich aus dem Keller holen könne, wo 
Ein neues Fäfllein angekommen sei 
Und heut bereits eifrig gekostet werde, 
So war's unmöglich Halt ! 

(Vor der Türe hört man das Geräusch eines hinlallenden Menschen 
und den Ruf: »Helft mir!« Giordano öffnet die Türe.) 

Petro (liegend). 

Ich kann nicht auf f 

(Giordano und Lorenzo heben ihn auf und ziehen ihn herein. 
Die Tür wird geschlossen.) 

(Petro macht sich los, schaut sich orientierend um, dann streichelt 

er das Zinnkrüglein, das er die ganze Zeit hoch in der Hand vor 

sich gehalten hat. Vorsichtig öfihet er den Deckel des Krügleins, 

schaut hinein und nickt lächelnd.) 

Petro. 

Da — lob' ich mir die Krüglein mit den — Deckeln , 

Da kann nichts — 'raus 

Giordano (drängend). 

Willst du 2um Tor hinunter? 

Petro. 
Wohin denn sonst! 

(Er seufzt tief, dann betrachtet er Giordano etwas mißtrauisch.) 

Giordano?! O — Giordano — 

Sie sagten mir — ein Ketzer seist du du 

Du — — ha, ich kann's nicht — glauben 

du — ein Ketzer — 
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Warum ? Weil du ein — wenig durch — gebrannt — 

Du — bist ja — wieder da 

Giordano. 

Soll ich dich führen? 
Hinunter, in die Zelle? 

Petro (etwas abwelirend). 

Du — mich führen? 

(Er schaut wieder auf das Krüglein.) 

Schau — schau — das Kännchen — 's ist kein 

Tropfen — 'raus. 

(Beteuernd.) 

Glaub' nicht, Giordano, ich — — ich sei ein 

— Schlemmer! 
Jed' neues Kännlein — muß ich — einzeln — mir — 
Herüberho — len — und ich nehm' mir nie — 

Ein groß'res Quantum mit. Das ist die Probe : 

Kann ich — noch — leicht die Stufen — dort — 

hinauf 

So hat's noch — Platz. Und meine — Buße 

ist 

Daß ich den Weg stets — neu beginnen — muß 
Und — auf dem Weg — da trink' ich — keinen 

Tropfen 

Lorenzo (leise). 
Füll' deine Pilgerflasche für den Weg! 

Giordano. 
Hör', Petro, gib mir was von deinem Wein 
In meine Flasche. 
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Petro. 
O ha — du bist — schlau! 

(Er sieht sich nach dem Bett Giordanos am.) 

Da — nimm das Krüglein ah — könnt' ich jetzt 

schlafen 

Ganz — unbekümmert — eine kleine Weile. 

Giordano — hör' — — ich gab dir meinen — 

Wein 

Geh' du für mich ein Stündchen an — das 

Tor 

LorenzO (jubelnd). 

Das heiß' ich Glück! 

Petro (Uchend). 

Was Glück das Glück ist — billig 

(Petro legt sich nieder.) 

Giordano. 
Schlaf meinetwegen hier die ganze Nacht, 
Bis früh die Hähne tun den ersten Schrei! 

Petro (lächelt and lallt einschlafend). 

Der Schlüssel — — weißt du — hängt am — 

alten — Platze — 

(Petro schnarcht lant.) 

Lorenzo. 
Das ist gelungen über alle Maßen! 
Gleich wird der Prior kommen. Eile — eile! 
Hier ist der Hut, der Stab und da die Flasche. 
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Giordano. 

Lorenzo, lebe wohl — vergiß mich nicht! ■ 

Geh' jetzt in deine Zelle, — grüß' die andern ! 

Lorenzo (Giordano amarmend). 
Leb* wohl, Giordano! (Lorenzo eilt ab.) 

Giordano. 
Treue Seele du! 
Nun noch ein schnelles Feuer für den Schläfer! 

(Giordano reiBt aus dem Ptilte eine Menge Manuskripte und wirft 
sie zum Ofen, dann kniet er sich zum Kamin und wirft alle ein- 
zeln hinein.) 

Hier meinen Erstling- — ist dem Papst gewidmet — 
»Die Arche Noäc: Tiere streiten sich, 
Wer da als erstes Paar sollt' Einzug halten 

Nach Rang und Stand und sieh, der kluge Esel 

Gewinnt beinah' den allerersten Rang. 
Was doch die Tierlein alles tragen können! 

(Wirft das Manuskript in die Flammen.) 

Ha, wie das brennt! Ihm nach der ganze Häuf, 
Nach — nach, ihr Kinder flüchtiger Musenlaunen, 

Ihr Dialoge, Hymnen und Sonette 

Nach, all ihr Psalmen ungekannter Liebe! 
Ihr scheint mir hohl, die Liebe ist ein Märchen. 
Mit eurem Leuchten schüttle ich von mir. 
Was ich erlitt, bis ich mich selber kannte. 

(Giordano schaut dem Papier zu, wie es sich biegt, bräunt und 

wie es verbrennt. Dann richtet er sich auf und nimmt Hut, 

SUb und Flasche.) 

Nun auf! Die Zeit entflieht, ich geh' mit ihr. 
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Die Grüfte bersten, Auferstehung läutet 
Mit froher Botschaft in das neue Leben. 

(Giordano ISflt seine Blicke noch einmal in der Zelle schweifen r 
sein Auge trifft das Krozifix.) 

Du wirst verzeihen, gottlichster der Menschen ! 
Mein Herz wallt auf in heißen Lebensfluten, 
Die nicht Gewohnheit, die nicht Glaube hemmt, 
Wie du der deinen, folg' ich meiner Kraft. — — 

(Giordano wendet sich zur Türe. Eine kurze Zeit ruht sein Blick 
anf dem schlafenden Petro. Dann eilt er ab.) 

Petro (im Schlaf). 

Schon wieder einer ah du süße 

Muse 



(Man hört Lärm am Gange. Ambrosio und mehrere Brüder treten 
ein, auch Antonio befindet sich darunter.) 

Ambrosio. 
Wo ist Giordano? 

Antonio. 
Hei — der Vogel flog ! 

Petro (aufgeschreckt). 

Wa was 

Ambrosio. 
Wo ist Giordano, Petro, schnell! 
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Petro (gähnend). 

Der ging und hält am Tore Wacht für mich. 

Antonio. 
O — guter Wächter ! 

Ambrosio (zu den Brüdern). 

Eilt und holt ihn ein! 

(Einige Bruder eilen davon.) 

Ambrosio. 
Petro, du Pflichtvergessener, war das dein Amt! 

Petro. 
Er wollte gerne wachen — war so freundlich l 

Ambrosio. 
Der Ketzer ist entflohn! 

Petro. 
Der kommt schon wieder! 

Antonio. 
Ja, der kommt wieder! 

Ambrosio. 
Eigentum der Kirche 
Ist nun sein Leben. Wehe dem Verlor'nen! 
Die Kirche wird ihn finden — wird ihn richten. 

(In die Glut sehend.) 

Da liegen halb verbrannte Manuskripte! 

(Antonio macht sich eilig daran, noch zu erlangen, was tauglich 
ist. Die Brüder kehren atemlos zurück.) 
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Die Brüder. 

Das Tor ist offen! 

Keine Spur von ihm! 
Nur hier die Flasche — 

Achtlos ausgegossen — 

Petro (klagend). 

O — aus — gegossen! 

Ambrosio. 

Führt den Trunknen fort. 

(Die Brüder, mit Ausnahme von Antonio, führen Petro ab.) 
Antonio (betrachtet gierig die Papierstücke). 

Hier — hier — ein Ende. 

Ambrosio. 

Wo? 

Antonio. 

War ein Sonett. 

(Er liest) 

Der Phönix kennt des Lebens wahres Licht. 
Mein Dasein ist dem Schicksal preisgegeben, 
Schwindelnd auf schmalem Steg zum Tod vom Leben, 
Die Zukunft hüllen trübe Schleier dicht, 

Und was ich war, nie soll ich es ergründen 

Der Phönix nur weiß seine Wie der kehr zu finden. 
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Antonio. 
Den Phönix lüstet's nach der eignen Asche. 

AmbrOSio (steht nachdenklich). 

Gib mir das Blatt! Ein Feuer floh von uns^ 

Antonio. Mich friert — — komm, es ist spät. 

(Beide ab.) 



Ende des Vorspiels. 
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DER ERSTE AUFZUG 



SPIELT IN DER ALTEN UNIVER- 
SITÄTSSTADT PADUA. DIE HAND- 
LUNG FÄLLT IN DIE MITTE DES 
MONATES MÄRZ VOM JAHRE 1592. 



^iordano. 
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Eine geräumige Weinschenke. 

(Voller^ kräftiger Sonnenschein liegt auf dem Platze, der durch die 
breiten, offenen Fenster und die geöffnete Tur der Schenke sichtbar 
wird. Fenster- und Türöffnungen erfüllen beinahe die ganze Hinter- 
wand. Links von dem linken Fenster ist ein geräumiger Kredenz- 
tisch parallel zur Seitenwand, durch die eine Tür zur Küche führt, 
geschoben. Auf seinen Konsolen glänzen verschieden geformte Gläser 
und Krüge. Vor den Fenstern auf dem Platze und bei den Fenstern 
im Innern des Raumes sind Tische und Bänke aufgestellt. Ganz 
im Vordergrunde links steht ein schwerer Holztisch, um ihn sind 
mehrere bequeme Stühle gerückt. Ein gleicher Tisch steht vor einem 
Kamin, der sich in der Mitte der rechten Seitenwand öffnet. — Der 
Wirt geht unter die Türe und späht nach der linken Seite hinaus.) 

Wirt 
Da kommen sie wieder die Straße herauf, die 
drei Deutschen. Genau aufs Haar um die selbe 

Stünde alle Tage» (Geht zum Kredenztisch und richtet 

an den Gläsern herum.) Da hat der ehrliche Mann seine 
Plage, wenn er ein Wirt ist und aufs Geschäft 

sieht! Alles wollen sie für sich allein; die 

ganze Stube, den besten aus dem Keller, die 
schönsten Gläser — ach, wo sind sie hin, meine 
schönen »Venetianer« ! — Alle zerschmissen von 

dem Langen. Ja — ja und am Ende 

ist ihnen Annetta noch gut genug. 

4* 
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Ach, wenn die nicht zahlen konnten, da war's bald 
aus mit der Plage und Angst. — Ja, (er droht hinaus) 
Angst habt ihr mich gekostet für die paar lumpigen 

Goldstücke! Nichts als Händel, die ganze 

Zeit eine Rauferei und Balgerei — noch dazu 
in meiner Wirtsstube! — — Wie die hungrigen 
Stechfliegen sind sie aufs Blut, die drei Deutschen ! 
— Annettal — Annetta! 

Annetta. (aus der Küche rufend). 

Kommen sie schon? 

Wirt. 
Mach', daß du fertig wirst! — — — Der 
Schlanke, er sticht ihr doch in die Augen. — Ist ein 
feines, hübsches Bürschchen, hat auch Geld neben- 
bei, ist nicht knauserig und vor allem nicht so grob 

wie der Lange. Das Mädel bringt sie doch 

noch manchmal zur Vernunft.... aber wie oft 
denn! 

(Werner, Odo, Kunz, drei Studenten der Universität zu Padua. 
Sie sind spanisch gekleidet und haben lange Stoßdegen umgeschnallt 
Alle drei treten laut gestikulierend ein. — Der Wirt macht eine 
tiefe Verbeugung, greift dann nach einem Glase und sucht es hinter 
die andern Glaser zu schieben und nimmt es später mit in die 

Küche.) 

Kunz. 

Soll mir nur so eine ominöse, wällische Katze 
über den Weg kommen ! Da gibts ein Loch in den 
hohlen Schädel ! Buben sind sie alle, und die meisten 
auch feige dazu! 
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Odo. 

Ihn — ihn nicht zu würdigen, wenn sie ihn 
hundertmal nicht verstünden! Ihn, der mit den 
lachenden Blicken des Zeus den blauen Äther durch- 
eilt und aus den sausenden Tiefen der Sternen- 
bahnen ewige Wahrheiten schürft, daß denen in 
Rom höllisch zumute wird vor dem Prometheus, 
der sein Licht sich selber aus den Himmeln holt, 
ohne vom Papst Dispens zu nehmen! 

Werner. 
Wirt, daß Er mir die Wällschen draußen hält, 
solange wir hier Gäste sind! — Das heißt, wenn 
Er seine Bude von der roten Tinte reinhalten will. — 

Wirt. 
Ach, Herr Studiosus — ach, bester Herr, 
ich habe ja mehr Tische für meine Gäste als den 
Ihren da. — Und die Stube ist groß genug, um 
die größten Gegensätze zu gleicher Zeit beherbergen 
zu können. Und dann 

Werner. 
Sei Er ruhig mit seiner Trauerkantate, die 
ich ohnehin auswendig weiß: Nun käme zunächst 
das schlechte Geschäft, dann die schlechte Zeit — 

und so weiter. Mensch, Er weiß nicht, was für 

eine Zeit Er mit seinen goldgierigen Augen beglotzt ! 
— Giganten und Titanen sind erstanden und haben 
mit den ewigen Göttern Frieden gemacht, um eine 
neue, bessere Welt zu bauen auf dem Trümmer- 
hauf der alten, die nach Weihrauch und Litanei 
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lange genug gestunken hat. Da redet Er von 

Zeiten ! 

Wirt 
Ach, gnädiger Herr, für uns stehen keine Titanen 
auf! Überhaupt, wer viel von solchem Gelichter 
herumredet, den erwischt am Ende noch einmal 
die Flamme. 

Kunz. 
Bring' Er Wein, anstatt uns zu belehren, — 

verstanden? Noch ist Er kein Großinquisitor 

schäbiger Weinpantscher! 

Odo. 

Die Annetta soll ihn bringen ! Wo steckt 

das Mädel eigentlich? 

Annetta (kommt aus der Küche). 

Hier, Herr Odo, hier! Was schafft der Herr 
Studiosus für Wein? Wie gestern, den von Neapel? 

Odo (greift ihr unters Kinn). 

Den von Neapel bring' mir, süße Hebe, den 
von Neapel. In ihm glüht die alte Kraft des rollen- 
den Vesuvius, er ward begossen von den Sonnen- 
strahlen, die auch Giordanos Antlitz bräunten. Ich 
will auch heute dem Nolaner das Beste spenden 
aus der Schale; seiner Heimat Rebenfluten sollen 
ihn grüßen! 

(Wirt und Annetta ab. — Odo geht auf und ab. Kunz hat 

sich an den Tisch links im Vordergrund gesetzt. Werner steht 

am Fenster und schaut hinaus.) 
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Odo. 

Eine Schmach und Schande! Mit dem letzten 
Cäsarenwahnsinn ging das letzte Hochgefühl ita- 
lischer Selbstherrlichkeit zu Grabe. Ach, daß ich 
hinwettem könnte mit einem Strahl aus dem schweren 
Bündel Juppiters, daß ich die Wiege all dieser ver- 
stockten Schläfrigkeit, daß ich den Vatikan zer- 
schmettern könnte mit einem einzigen lohenden 
Strahl! — Von der Wahrheit — Wahrheit plärren 
sie in Prunkreden von den Lehrstühlen! — Ha, 
diese Wahrheit! — Eine Mücke, die von der Luft 
lebt, würde davon nicht satt und fräße sie ein 

Säkulum daran! Und kommt Einer und 

schlägt an die starren Felsen der Erkenntnis, die 
sich von dem Gezeter der Scholastik dick genug 
verwachsen haben, — ruft da Einer den Quell 
heraus, der ein Strom von Labsal werden kann, dann 
kommen die verbohrten Lümmel, ziehen den Dogma- 
pelz an, setzen die römische Schwarzbrille vor die 
ohnedies blöden Augen und wollen jenem Einen 

die Rede wehren! Kunz, was meinst 

du, die fünf Kerle müssen über unsere Klingen 
springen, so wahr deutsches Blut in meinen und 
des Nolaners Adern rollt! 



Kunz. 

Laß' die mir nur zu Gesicht kommen. Ich 
hab' sie scharf ins Aug' gefaßt! — — Feige 
waren die fünf Kerle gerade nicht. Die andern 
liefen davon. 
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Werner. 
Der Bruno hat sich übrigens wacker gehalten. 
Bei dem Tumulte liest er ruhig weiter! Keiner tut's 
ihm nach. 

(Wirt und Annetta brisgen Wein. Odo macht sich gleich mit dem 
Mädchen xn schaffen.) 

Kunx. 

He — alter Weinpantscher! 

Wirt. 
Da muß ich bitten, Herr Studiosus, wenn alles 
unecht wäre an mir, mein Wein ist gut und rein! 

Kunz. 
Sintemalen, wenn er zufallig nicht getauft ist. 
— Heda, nicht davonlaufen, alter Hephaistos! Wo 
sind die grünen Gläser aus Venedig? 

Wirt. 
Herr Kunz — Herr Studiosus — bester Herr ! 
Die habt Ihr ja alle hingerichtet, alle — alle. O, 
es ist ein Jammer, die schönen, edlen Gläser ! Mein 
Vetter, der Fridolino Succi, der da drüben mit 
Seide handelt, brachte sie mir mit schwerer Mühe 
herüber, und Ihr habt sie alle zerschmissen! 

Kunz. 
Na, das Herz könnte sich einem umdrehen 
vor Erbarmen, wenn ich sie Ihm nicht teuer genug 
bezahlt hätte! 
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Wirt. 
Bezahlt — bezahlt I Mein Vetter hat geschwo- 
ren, er bringt nie wieder solche Ware mit — ein 
Glas hatte er auf der Fahrt zerbrochen. Wie komm^ 
ich so auf meine Rechnung! 

Kunz. 
Still mit seinem albernen Geschwätze! Dort 
stand vorhin ein solcher heiliger »Venetianer«. 
Her mit dem Glas, sonst hol' ich's selber! 

(Wirt eilt ab.) 

Kunz. 
Du, Werner, hast du dich vergafft, daß du 
nicht vom Fenster fortkommst? 

Werner. 
Richtig — das hab' ich euch noch nicht bei- 
gebracht! Aus meiner Mutter Verwandtschaft ist 
heute ein Vetter eingetroffen. Von Wittenberg 
kommt er. Ich hab' ihn hierher bestellt um diese 
Stunde. 

Kunz. 
Daß er wohl gleich heute dreinhauen kann 
auf italischem Boden? 

Werner. 
Ausgeschaut hat er — na, die Bettel- 
mönche sind Edeljungfräulein an Zartheit und Rein- 
heit gegen ihn. Aber ein prächtiger Junge ist er; 
stand knapp vor xlem Magisterbarette drüben und 
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doch riß er aus. Er hat einen tüchtigen Zorn eriemt 
an dem Psalmsingen in Wittenberg. 

Kunz. 
Ha, da kann ich ihn leiden! 

(Wirt kommt mit dem Kelchglas.) 

Wirt 

Herr Kunz, es ist das letzte von allen 

und — 

Kunz. 
Laß' Er seine Ermahnungen! 

Wirt. 
Und es kostet das Doppelte, wenn's zerbricht. 

Kunz. 

Hat einer schon einmal so eine Frechheit 
erlebt! 

Annetta 
(sich kokett yor Odo zurückziehend). 

Nein, Herr Odol 

Kunz. 
Schau, daß du fortkommst, alter Geldsack! 

(Wirt trollt sich.) 

Kunz. 
Werner, schau den Odo an. 
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Werner. 
Der glaubt, er muß es dem Nolaner in allen 
Stücken nachtun. 

Kunz. 

Nun, zum Schlechten hat er sich dabei nicht 
gekehrt. 

Annetta (flieht vor Odos Zärtlichkeiten). 

Nein — Herr Odo, nein ! Wenn das mein Vater 

hörte! (Ab in die Küche.) 

Odo. 
Dich werd' ich schon ja sagen lehren! 

Werner. 
Da kommt er! 

Odo. 
Wer kommt? 

Werner. 
Da hast du vorhin wieder keine Ohren gehabt. 
Ein Wittenberger Studiosus, ein Verwandter von 
mir, dem zu Wittenberg die Theologie zu fett 
geworden ist. 

Odo. 
Er sei willkommen in Padual Solche Leute 
brauchten wir mehr als einen. — Annetta ! — Annetta I 

Annetta (von draufien). 

Gleich! (Sie kommt.) Was wünscht der Herr 
Studiosiis? 
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Odo. 



Bring' noch einen Becher voll Wein von den 
Hügeln der stolzen Neapolis: wir haben einen Gast 
zu grüßen« 

Annetta. 

Daß ihr mich nie in Ruhe stehen sehen könnt ! 
(Creht ab.) Gleich bin ich da. 

(Martin tritt ein. Er ist wie die andern in spanische Tracht 
gekleidet.) 

Werner. 

Salve, amice ! Hier meine beiden Freunde, Odo 
und Kunz. 

Odo. 

Die Götter mögen Eure Ankunft freudig 
begrüßen. Sie sollen Eurer Treue zum Lohne der 
Musen schönste Euch zur Frexindin senden! 

Martin« 

Ich bin's zufrieden, wenn mir die Götter Freund- 
schaft spenden von Eurer Seite. Die Musen gedenke 
ich mir selber zu holen. 



Kunz. 

Recht so ! (Er reicht ihm die Hand.) Meine Freund- 
schaft soll Euch nicht fehlen, 

(Annetta hat den Wein gebracht; sie bleibt, den neuen Ankömmling 
musternd, stehen.) 
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Odo. 

Die meine habt Ihr ohnedies, denn Werner hat 
uns von Eurer Flucht vor der Wittenberger Theologie 
erzählt. 

Werner. 

Stoßt mit mir an, ihr alle. 

(Sie ergreifen die Gläser.) 

Werner. 
Es lebe die Mannestugend! 

Kunz. 
Die Kraft! 

Odo (nach An nett a schielend). 

Die Liebe! 

Martin. 
Es lebe die Schönheit! 

(Sie trinken. Martin reicht zur Verbräderang Odo und Kunz 
nochmals die Hände.) 

Werner. 
Martin, nun komm und setz' dich her zu uns. 

(Die Studenten setzen sich vorn links nieder. — Etwas später treten 
unbemerkt von ihnen Bettelmonche ein. Dieselben setzen sich 
rechts hinten beim rechten Fenster nieder; sie werden leise, so daß 
es die Studenten nicht merken, yom Wirt und Annetta bedient.) 

Kunz. 
Nun — ist's dir recht schwer geworden ums 
Herz, wie du unsere grünen Buchenwälder ver- 
lassen hast? 
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Martin. 
Es war eine böse Zeit. An die letzten Monate 
drüben werd' ich denken. Zur Freiheit reckte meine 
Seele die Schwingen. Satt, übersatt war ich des 
Paulus und der ganzen endlosen, neuen Theologie 
geworden. 

Werner. 
Gegen den Geist Friedrichs hat man sich 
versündigt bei uns in Wittenberg. Den Humanisten 
war die Schule erbaut worden, und für die Evange- 
listen wird sie benutzt. 

Martin. 
So wahr ich lutherisch getauft bin, die Philo- 
sophie, die Geistesfreiheit hat Luther schmählich 
behandelt I Wie eine Bestie stieß er sie hinaus zu 
den deutschen Bauern, Was daraus geworden ist, 
hat man gesehen, und wir werden's vielleicht noch 
erleben, wie sie sich wieder in den Haaren liegen 
werden, die groben Philosophen. 

Odo. 
Steht's schon wieder schlimm? 

Martin. 
Schlimm genug, um die Alpen zu überklettern. 
Durch ihre Nationalität ist der Humanismus, durch 
ihre Theologie die Philosophie aufs Lotterbett 
gekommen, und jeder Bube, sofern er nur lesen 
gelernt hat, glaubt ein Recht zu haben, über Piaton 
lachen zu können. Die Griechen sind auch schon 
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wieder alle schon sachte in die Truhe des Neuen 
Testaments gestopft. — — 

Kunz. 

Und auf diese Art bist du deinem Namens- 
vetter untreu geworden? 

Martin. 
Des großen Doktor Martin Befreiungstat von der 
römischen Welt- und Vernunftsseuche, seine Kraft, 
mit der er die mit scholastischem Lumpenwerk auf- 
geputzte Puppe des Aristoteles vom sakrosankten 
Autoritätspostamente herunterschimpfte, können ihm 
nie genommen werden, und ein Lump, wer nicht 
ja dazu sagt; aber gegen die Musen hat er sich 
schmählich genug benommen und hat dort allerwege 
des Satans Burgen zerstören wollen, wo das An- 
denken der göttlichsten Heiden gepflegt werden sollte* 

Odo. 
Er redet in Giordanos Namen. Sei mir gegrüßt, 
mein Bruder, der du des Nordens rauhe Gewalten 
flohst, wie die schillernde Schwalbe flieht vor dem 
Eishauch. Die thronenden Götter haben den Wall 
der Alpen gebaut und der Sehnsucht der Geschlechter 
des Nordens einen Garten geschaffen, in dem sie 
den ewigen Frühling der Musen atmen können. Sei 
noch einmal gegrüßt auf Italiens Boden ! 

(Alle vier stoßen noch einmal an.) 

Martin. 
Das war eine heilige Stunde, in der ich die 
Engel der Zukunft hemiedergleiten sah und in ihrer 



Digitized by 



Google 



- 64 — 

Posaunen Donnerstimme erbebte. — — Über den 
Kimtersweg war ich gefahren. Ein Kaufmann, der 
nach Venedig zog, um dort Samt und Spezereien 
einzuhandeln, hatte mich mit auf seinen Wagen 
genommen. Wir fuhren durch Trient, dort aber 
machte der Mann zu lange Rast. Ich dankte ihm 
und — hinaus aus der Stadt, wo die Glocken ihren 
eintönigen Singsang nicht enden wollen. — 

O, — die Herrlichkeit der beiden Tage, die Val 
suggana mit dem ersten, heiligen Goldglühen italischer 
Sonne übergössen ! Ich habe geschaut, wie ein Kind 
in die Zauber des Märchenlands, ich bin gegangen 
und nicht ermüdet, ich habe dem rasenden Ungestüm 
der Brenta gelauscht und habe gesungen mit dem 
Brausen der Sturzwelle: Neues — neues — neues 

Leben ! Dazwischen flüsterten die dichten Wälder 

neue, heilige Weisen. Wodans ernste, gewaltige 
Stimme regte dort die Blätter nicht — — leises, 
heimliches Flüstern: den Hauch des dodonischen 

Gottes habe ich vernommen. Über die Brenta 

führt eine Brücke nach Asiago. Durch das liebliche 
Städtchen eilte ich. Hinan auf den Südhang des 

Monte Bertiaga ! Von dort konnte ich meine 

Blicke schweifen lassen : hinab, auf das selige Lenz- 
land. Die Sonne will hinter die Alpen sinken 

noch tanzt der goldene, schwere Ball auf den 

rötlichen Spitzen — noch wallen die Gluten der 
Heiligen nieder auf das selige Lenzland zu meinen 

Füßen. Im Süden Warum zog's meinen 

Blick so gewaltig nach Süden? Ein silberner, 

glimmender Streif. Das Meer — Meer, jauchzte 

mein Herz ! — Das heilige, endlos bebende Meer. — 
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Dorthin, dorthin zog's mich mit der allgewaltigen 
Sehnsucht des Nordens — dorthin, nach dem sonnigea 
Meer! Und in mich drang die heilige Sehn- 
sucht mit rasenden Gluten, die Sehnsucht des 
Nordens, die jene Millionen kannten, die ihrer Brüste 
brausende Rotfluten hingossen auf den gebenedeiten 
Boden Italiens — die Sehnsucht des Nordens, die 
Menschenflut um Menschenflut hinüberwarf über dia 
eisigen Riesen — die Menschenwoge um Menschen- 
woge zerrinnen, zerschellen ließ und freudeglitzernd 
versiegen auf dem heiligen Boden, umflossen vom 

Glänze des strahlenden, blauen Äthers. Da — 

ein rötliches Zittern über dem silberweißen Bande 
am Horizont ! Der rote Schimmer breitet sich mählig, 
zart, weich über das grüne, ruhende Land. — — 
War's die Schaumgeborene, die sich aus den Wellen 

der Adria hob? Von ihrem gottlichen Leibe 

sandte sie aus die Wundergloria: die Schönheit 
und Milde. — — Mild, beruhigt schlang die un- 
gestüme Brenta den silbernen Venusgürtel um das 
grünende Land. Wie eine heitere, selige Braut 
lagst du vor mir, Italien, und die Frühlingslüfte 
die deinen Busen schwellen, kosten mir durch 
das wirre Haar, um die brennende Stirn — — 
schmeichelnd — besänftigend — lösend : Komm, 
komm, Sohn des Nordens, komm! — — Da dein 
Vaterland deine Gluten nicht kannte, komm — komm 
und stille deine Sehnsucht — deine Braut harrt 

Und die Sonne, der zitternde Ball, war hinab- 
getaucht. Die rosigen Alpenbrüste hüllten sich in 

Giordano. 5 
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tiefe Schattenschleier. Im Tale drunten glommen 

die ersten Fenster. Tiefe, tiefe Ruhe 

ernstes, heiliges Schweigen. Brüder, da sank 

ich hin meine Augen suchten den ersten Stern 

im Osten und mein Herz sang sein erstes Gebet 

zur ewigen Harmonie der Welt! 

In tiefer Nacht nahm mich ein Haus in Asiago 
auf. 

(Die vier Stadenten schweigen lange, dann reicht) 

Odo 

(dem Martin die Hand and spricht:) 

So geschah auch mir damals, als ich zum ersten- 
mal die ewig grüne Landschaft schaute .... 

Werner. 
Und mir 

Kunz (recht laut). 

Und mir Glaub' mir, mein Freund, 

bei mir ist so was nicht einfach, Gott hat mich aus 
grobem Holz geschnitten. 

Werner (leise). 
Nur das Herz nicht. 

Kunz. 
Ich dank' dir, Martin 

(Leises Lachen der Mönche, die mit Annetta charmieren.) 
Werner (auffahrend). 

Oho — wir sind doch nicht allein? 
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Ah daß der Teufel Annetta! 

Kunz (zu Martin). 

Na, da haben's die drei Pfaffen richtig ange- 
fangen, einem das Blut in den Schädel zu treiben! 

Odo (auf Annetta zugehend). 

Süßes Fräulein? 

Annetta (etwas unsicher). 

Ach — junger Herr! 

Odo. 

Süßes Fräulein, was will Sie denn da, bei der 
Klerisei? Will Sie wohl Kochin werden in einer 

Propstei? Ja — ein feiner Stand! Viele gute 

Bissen, viele blanke Taler, viele schone, bunte 
Kleider für die Messe, nur etwas zu viel — Nächsten- 
liebe ist dabei auszuhalten, bei diesem sauberen 
Geschäfte ! 

Wirt. 
Aber, Herr Odo 1 — Ein harmloses Geplauder ! 

Odo. 

Fort, Kupplerseele! 

Wirt (schiebt hastig Annetta fort). 

Annetta, geh hinein — pack dich ! Ver- 
gebung, geistliche Herren — (leise) er ist etwas 

bekohlt! (Die Bettelmönche lachen.) 

5* 
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Werner. 
Odo, was fallt dir ein ! Eifersüchtig, so ein Junge 



Kunz (zu Martin). 

Der Werner bringt die Pest schon fort ! (Zu Odo.) 
Aber ~ Odo! 

Odo 

(der zornig einige Schritte auf- und abgegangen ist, faßt den Wirt 
beim Ärmel). 

Was hat Er vorhin mit den Dreien zu flüstern 
gehabt? 

Wirt (fortstrebend). 

Daß Ihr, ein junges, feuriges Blut, meine Annetta 
nicht gerne bei andern stehen sehen könnt! 

Odo (ihn fortstoßend). 

Schau Er, daß Er hineinkommt zu dem Mädel, 
Katze, wällische! 

Wirt. 

Das wird nun wieder ein Skandal ! O — meine 
schöne Schenke, meine Gäste! 

Odo. 

Pack' Er sich ! Sonst steche ich die drei 

Fettwänste da drüben an! 

Wirt (eilt unter die Küchentüre). 

O diese Drei! Meine schönsten Stammgäste 
verlier' ich! 

(Unter der Küchentüre bleibt er lauschend stehen.) 

(Die Mönche machen Miene aufzubrechen, da nähert sich ihrem 

Tische Werner unter sehr höflichen Gebärden.) 
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Werner. 
Mit nichten, fromme, wohlgenährte Brüder! 
Bleibt ruhig sitzen. Der junge Herr da ist etwas 
zu eifrig, — sachte geht alles viel besser. 

(Die Mönche Huschen etwas mifitrauisch, Odo geht noch immer 
wütend auf und nieder.) 

Odo. 

Zu eifrig! 

Kunz (zieht Odo zu sich). 

Sei still, Odo! — Setz' dich her. 
Werner 

(setzt sich auf den Tisch der erstaunten Bettelmönche und spricht 
freundlich). 

Nun, wie war denn das Geschäft am heutigen 

Tage? 

Erster Mönch. 
Das Geschäft? 

Werner. 
Nun ja ! Ich meine den Fischfang, auf den ihr 
ausgeht, liebe Patres — — den Seelenfischfang 

natürlich ! 

Zweiter Mönch. 

Ah 

Werner. 
Nur nicht gleich denken, ich hätte was andres 
gemeint. Natürlich — mit Gottes Wort im Busen 
sind wir ja allesamt, mit oder ohne Tonsur, — 
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Seelenfischer. Der eine fischt sich eine reiche 
Gonnerseele und zieht ihr das Geld aus dem 
Beutel, — natürlich nicht Dir — Dir geht nur zu 
den Armen, Beladenen, mit salbungsvollen Worten 
imd Mienen Trost in die mühseligen Seelen zu 

gießen. Geld (er klopft auf den am Tische liegenden 

Bettelsack, dafi es klirrt) — — Geld habt Dir armen 
Fischer ja nie. Bei Christi Jüngerschaft, was da 
klingt — nun, das ist eben das verwandelte Himmels- 
manna, nicht so richtiges, eigentliches Teufelsgeld 

— Mammon — eben nur das verwandelte Gottes- 
wort, und sonst hat das nichts zu bedeuten. (Er be- 
trachtet die erstaunten Gesichter der Drei.) Schwer ist das 
Leben! Nicht wahr? (Der zweite Mönch nickt.) Sintemalen 
für die Beine, weil sie so viel zu tragen haben! 

Der dritte Mönch (lacht dumm). 
Ho — ho — ho — ho! 

Werner. 

Ach, lacht nicht, Bruder! Ich war vor- 
hin stehen geblieben bei dem Gönnerseelenfischfang. 

— Unschuldige Lämmlein werden auch gefischt für 
Gottes Reich. Gern zumalen dann, wenn es zarte 
Mägdulein sind oder Ehe- und Wittfrauen, fall^ 
sie nicht zu alt sind und volle Busen — — das 
heißt, einen gottvollen Busen haben. 

Erster Mönch. 

Herr! Er ist wohl nicht recht bei Sinnen, uns 
solche Unzucht vorzuschwatzen! 
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Wer aber zu seinem Bruder saget : Du Narr, 
der ist des hollischen Feuers schuldig ! — Seht ihr, 
ich bin wohl bei Sinnen, und wenn ich von gott- 
vollen Busen spreche, so meine ich das nur bildlich ! 

Dritter Mönch. 
Ja — ja — er meint das nur bildlich! 

Werner. 
Ach Bruder, Ihr habt's verstanden: alles nur 
bildlich. Übrigens, wenn ich Euch betrachte, fallt 
mir wieder die Bibel ein. 

Dritter Mönch. 
Was — die Bibel ! Ich hab' die Bibel nie recht 
gesehn, da könnt Dir leicht reden. — Die Bibel ist 
ein gefahrlich Ding. Man soll nur hineinschauen, 
wenn man des Geistes voll ist. — (Die Studenten 
lachen auf.) Übrigens, was meint Ihr mit der Bibel? 

Werner. 
Ein Gleichnis. 

Zweiter Mönch. 
Ein Gleichnis? 

Werner. 
Ja — wenn ich so Euren Leib betrachte. 

Dritter Mönch. 
Meinen Leib? 
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Werner. 
Den Hocker da vorne und das härene Gewand 
drüber. Da preise ich den hochgelobten Kinds- 
verstand, der solch ein Kamel durch das feine 
Öhr des Glaubens und der pastoralen Würde gehen 
sehen kann. 

Erster Mönch (aufspringend). 
Herr — Herr! Nun ist's genug! Setzt Euch 

fort zu Euren Kumpanen! Euch springt das 

Laster nur so aus den Augen, Herr, und Ihr wagt 

Werner. 
Welches Laster? 

Erster Mönch. 
Der Gotteslästerlichkeit, der Unzucht, der 
Völlerei, des Fraßes, der Lüge und Verleumdung, 
der Gemeinheit der Niedertracht aah 

(Der Mönch schnappt nach Luft, er ist vor Ereiferang blutrot 
geworden.) 

Werner. 
Um Gotteswillen, Ihr erstickt an Eurer Zunge ! 

(Er gießt ihm ein Glas Wein über die Glatze.) NichtS für UngUt ! 

— Zur Belebung! 

Die Mönche. 
Ha, Bube! Schurke! Wicht, gottloser! 

(Werner springt vom Tisch und zieht seinen Degen.) 

Der Wirt (stöhnt). 
O Gott! O Gott! Er mordet sie alle! 
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Seht, seht, liebe Brüder im Weingeiste, auf 
dieses Degens Spitze müßtet ihr im Reigenschritte 
tanzen, wenn ich wollte. Denn wisset — kein 

Ge wohnlicher steht vor euch ! (Die Mönche werden ängstlich.) 

Habt ihr einmal etwas von Deutschland gehört? Das 
liegt da — hinter uns — über den Alpen drüben. 
Ein wildes Land! Dort haust der Doktor Martin 

Luther! (Die Mönche bekreuzigen sich.) — Wißt ihrvondem? 

Dritter Mönch. 
O — o — o, der Ketzer! 

Werner. 
Der hat uns ausgesandt, um Teufel mit Belze- 
bub auszutreiben! 

(Die Mönche bekreuzigen sich unausgesetzt.) 
W^erner (macht allerlei mystische Gebärden). 

Ihr seid die ersten, mit denen ich beginne ! 

(Die Studenten brechen in ein schaUendes Grelächter aus. Die Mönche 
statzen und merken, daß sie es nicht mit Höllenmächten zu tun haben.) 

Erster Mönch. 
Ha — sie lachen. Du — du willst uns zu 
Hansnarren machen! 

Martin. 
Wenn das möglich wäre! 

Erster Mönch. 

Ah Fluch, du Ketzer, über dein Haupt ! 

Dir bete ich noch das heilige Offizium auf den Hals ! 
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Wenn du brennst, werde ich mein Halleluja singen ! 
Die Feuer von Sodoma über eure ruchlosen Leiber 

alle! 

(Die Mönche eilig ab.) 
(Werner verbeugt sich bei all den Verwünschungen mit großer 

Höflichkeit.) 

(Vor dem Fenster trefifen die Mönche mit fünf italienischen 

Studenten zusammen und beklagen sich, lebhaft gestikulierend. 

Die Deutschen lachen aus vollem Halse.) 

Wirt (hervorbrechend). 

Herr — Herr Werner — da haben wir's — 
sie sind davon — — nicht einmal bezahlt haben 

sie — oh — — da draußen — (Eilt den Mönchen nach.) 
Kunz (bemerkt die italienischen Studenten). 

Holla — da draußen Werner, Odo! — 

(Die italienischen Studenten gehen vorbei, Kunz geht zur Tür und 
schaut ihnen nach.) 

Werner. 
Holla, da wird der Kunz lebendig! 

(Der Wirt gerät mit den Mönchen in Streit.) 

Erster Mönch. 
Da verlangst du noch Geld! 

Wirt. 
Ehrwürdiger Vater, ich habe meinen Wein 
auch nicht gestohlen und für die Herren Studiosi 
kann ich nicht. 

Erster Mönch. 
Kannst du nicht? Setze sie vor deine Tür! 
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Wirt. 
Ach wenn Ihr wüßtet, das schlechte Geschäft ! 

Mönche (abgehend). 

Wir geben keinen Heller. Laß dir deinen 
schlechten Wein von den Studenten bezahlen! 

(Leute sind herzugekommen, auch die fünf wällischen Stu- 
denten kommen zurück.) 

Wirt. 
Ach, das ist doch die liebe Not mit so einem 
Geschäft! Zu Tode mochte man sich ärgern. Ein 
Wirt werde ich nimmer, komme ich noch einmal 
auf die Welt, und wenn mir einer des Papstes 
Weingärten schenkte! 

Ein Mann. 
Was ist dir denn geschehen? 

Wirt 
Denkt Euch, Nachbar, die Mönche brennen 
einem ohne Bezahlung durch! 

Ein Weib. 
Ach was, das ist so Brauch bei den Heiligen ! 

Kunz. 

Recht so, Frau, nur lustig geschimpft! 

Du, alte Jammerkiste, frachte dich hinein! Meine 
Collegen wollen Wein, aber nicht Sein Gezeter! 

(Packt den Wirt am Rockkragen und führt ihn hinein; während 
er hinter dem Wirt hergeht, flüstert er zu ihm:) Hör' Er, wenn 
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die fünf wällischen Studiosi — Er hat sie doch bemerkt? 
(Wirt nickt) — aJso wenn die hereinkommen wollen, 
dann lasse Er sie herein, verstanden? 

Wirt. 
Daß Ihr wieder Händel anfangt! 

Kunz. 
Sei Er zufrieden, wenn Er Gäste in der Stube hat ! 

Wirt. 
Aber der Herr Werner! 

Kunz. 
Den nehm' ich auf mich. Geh Er hinaus. Nötige 

Er sie ! — Da hat Er I (Gibt ihm ein Goldstück und setzt 
sich zu den andern.) 

Wirt. 
Das erste Geld, seit ich ihn kenne. Ein Gold- 
fuchs! Ha — was geht's mich übrigens an, wenn 
sie sich die Schädel einrennen! 

(Der Wirt geht hinaus. Draußen sind die Leute lachend abgezogen, 

nur die fünf Studenten sind stehen geblieben, sie scheinen zu 

beraten. Der Wirt tritt auf sie zu.) 

Wirt. 
Wünschen die Herren nicht einzutreten? Hier 
am Fenster, das schönste Tischchen, gute Aussicht 
auf den Platz, die schönsten Mädchen um diese 
Zeit! Einen Schluck kühlen Weines? 

(Die Studenten treten ein. Sie setzen sich rechts, wo die Mönche 
früher gesessen waren. — Werner will den Wirt hindern, sie her- 
einzulassen, er wird von Kunz zurückgehalten.) 
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Kunz. 
Werner, so laß doch die Burschen erst ein- 
mal hereinkommen — dann wirst du schon sehen. 
(Laut zu Martin.) Und nun, Martin, erzähle uns was von 
den Herren in Wittenberg, (recht deuüich) wie sie wohl 
dort über unseren Giordano denken! (Leise zu Martin.) 
Schau dir die Fünf dahinten an, die hören nicht 
gern des Nolaners Lob! 

Martin (nickt verständnisvoU und beginnt). 

Ich kam gerade aus der Lateinschule und 
gedachte mich mit vollen Zügen an den Brüsten 
der alma mater zu erlaben, als der Nolaner ins 
Album eingetragen wurde. Na ' — die zwei Jahre 
könnt' man sich zum wenigsten erholen von der 
eifernden Protestantenschola ! — Er liest Aristoteles. 
Hei, eine leckere Speise nach Luther! Er liest das 
Organon. Weiß Gott, ich glaube, Luther selber 
wäre damit einverstanden gewesen, dieweil nichts 
nach Scholastik daran schmeckte. Aber die Herren 
Lutheraner runzelten dennoch die Stirne. Das Ei 
war klüger als die Henne. Sie, die Herren Luthe- 
raner, mehr lutherisch als Luther. — Hatte doch 
der alte Herr dem Schwarzert willig seinen Ari- 
stoteles konzediert, als er sah, es geht nicht weiter 
ohne Philosophie, und eine eigene könnt' weder 
er noch Melanchton schsifFen. — Dann kriegfs 
Giordano wieder mit den Melanchtonianern scharf: 
Wie ein Apostel stand er auf dem Katheder, wenn 
er über den neuen Himmel sprach, den uns Coper- 
nikus geöflFnet hat. Weiß der lachende Zeus! Me- 
lanchton, der Freund der Musen, mußte wohl doch 
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zu viel über seiner Grammatik gesessen sein, in die 
Sterne könnt' er nicht frei und selig schauen wie 
Griordano. Das waren zwei schöne Jahre, solange 
der alte August noch lebte, in Wittenberg. — So- 
lange hielt sich auch Bruno noch. Aber wie dann der 
junge Kurfürst, der Christian, den Thron besteigt, 
wird die kleine Partei der Lutheraner, die noch auf 
des Nolaners Seite gestanden waren, immer schwächer, 
und so muß Giordano, der Ruhelose, wieder zum 
Stab greifen. Ich stand dabei, wie er seine Abschieds- 
rede hielt an das deutsche Athen. Nie ist dem großen 
Doktor Martinus eine höhere Würdigung wider- 
fahren ! Wie sein Herz in germanischem Jubel 

aufging! Wie der gewaltige Kämpfer fühlte, daß 
deutsches Blut in seinen Adern brandet 1 »Gib, o 
Juppiter, den Deutschen, daß sie ihrer Kraft bewußt 
werden, und sie werden nicht Menschen, sie werden 

Götter sein!« Wörtlich so hat er's gesagt und 

noch einmal niedergedonnert auf den Cerberus mit 
der dreifachen Krone, dem Luthers Keule den ge- 
waltigsten Schaden getan hat, den er je erlitten 

hat. 

Nach Prag, zu dem sanften, grübelnden Rudolf, 
lenkte er seine Schritte. 

Odo. 
Und in Helmstädt hab* ich ihn gehört, hab' 
ich mein Feuer an seinem Brande entzündet. Ha 
— wir waren dort eine, heilige Flamme für ihn, den 
Herrlichen! — Aber die Pfaffen konnten das Licht 
seiner Sonne nicht vertragen. Es stach ihnen zu viel 
in die dünne Gehirnbrühe und bohrte zu gewaltig 
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an ihren aufgebleisenen Gewissen. — Der Herzog 
Heinrich Julius, der erlauchte Herr, war ihm 
wohl gewogen. Wer könnt' es auch nicht sein, falls 
nur ein Fünkchen Witz die Seele durchsprühte] 
Aber was galt alle Gunst den PfaflFen ! — Der Super- 
intendent Boethius, ein voUgetrunk'nes Breit- 
maul, erhebt plötzlich seine Stimme. Exkommuniziert 
haben sie ihn, den herrlichen Nolaner, ohne viel 
Federlesens, eines schönen, gottseligen Sonntags bei 
der öffentlichen Predigt in der Kirche! — — Ha, 
ich sah das lächeln auf den Lippen Giordanos, als 
er davon erfuhr: Was wollt ihr, Ärmste? Bäumt 
euch, zischt Galle, speit Gift! Ich bin den neuen, 
heilighohen Weg gegangen, den ihr nicht wandeln 
könnt. Ich habe mir geholt aus der lebenspenden- 
den Sonne der Wahrheit die köstliche, unbesieg- 
liche Kraft: Ich kann leuchtende Augen erwecken 
und aufschlagende, jauchzende Herzen begrüßen 

meinen Weg! So lachte Giordano, und im 

Sonuner verließ er die Helmstädter und ihren Super- 
intendenten und ging nach Frankfurt. 

Mich aber litt es nicht länger in Helmstädt. 
Mir geschah wie dir, Martin. In seiner Sonne wollte 
ich meine Brust baden und unter Giordanos Himmel 
die Götter lachend erstehen sehen. 

(Die italienischen Studenten springen hastig auf und deuten lebhaft 

hinaus.) 

Erster Student. 

Dort kommt er! Der Venetianer Moce- 

nigo ist bei ihm ! 

(Die deutschen Studenten eilen zum anderen Fenster.) 
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Kunz. 
Seht, das ist der venetianische Edeling, der 
Mocenigo, der dem Bruno beinahe die Fersen abbeißt. 
Alle Augenblicke kommt er von Venedig herüber. 

(Martin, Odo und Werner treten vor die Türe. Giordano 

Brnno und Giovanni Mocenigo gehen vorbei. Die Studenten 

grüfien, indem sie das Barett vom Haupte nehmen.) 

Die deutschen Studenten. 
Heil dir, Giordano! Heil! 

Odo. 
Heil deinem Lichte! 

Giordano (dankt). 
Seid gegrüßt, meine Freunde! 

Die deutschen Studenten. 
Heil dir! Heil dem Nolaner! 

(Giordano und Mocenigo sind wieder verschwunden, die Drei 
kommen wieder herein.) 

Odo. 

Hast du seine Augen gesehen, Martin ? — O — 
diese Sterne! 

Kunz (trocken zu den Italienern). 

Ihr Herren seid wohl nicht einverstanden ge- 
wesen mit dem Gruße dieser drei Herren hier? 

Zweiter Student. 
Liegt Euch an unserem Einverständnisse? 
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Kunz 

(lehnt mit verschränkten Armen am Türpfosten). 

Nicht das geringste Gewicht legte ich auf euer 
Urteil nur Isis ich an euren verehrlichen Phy- 
siognomien etwas vorwitzigen Spott, an dem liegt's. 

Dritter Student. 

Nun, der Spott hätte wohl seinen Grund. 

Wie viel der geliebte Nolaner sich aus dem Bei- 
falle der Herren macht, geht nur zu schon daraus 
hervor, daß er nächster Tage Padua, und zwar für 
immer, zu verlassen gedenkt. — Er wird ganz imd 
gar nach Venedig ziehen, damit dies arme Nest 
doch auch etwas Copernikus schmecke! 

(Die italienischen Studenten lachen.) 

Odo. 
Oho! — Habt ihr da gut gehört? 

Dritter Student. 
Wohl — wohl. — Er fährt ab, der geliebte 
Nolaner. Wie Thersites aus der Versammlung der 

Helden. (Die Italiener lachen noch heftiger.) 
Kunz (gemütlich mitlachend). 

Ha, ha, ha, ha ! Fürwahr, ein trefflicher Ver- 
gleich. Nur scheinen dabei die Hiebe für den allzu 
schlauen Odysseus herauszuschauen. 

Odo. 

Giordano geht fort! 

Giordano. 6 
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Kunz. 

Na, laß' nur gehen, Odo. Der Herr, der da 
seinen Homer so gut auf den Kopf stellt, wird 
wohl eine gute Quelle haben, nach der er berichtet* 

Übrigens verehrlicher Herr KoUega, ich muß 

gestehen, ich habe die Iliade an manchen Stellen 
nicht so recht gut aufgefaßt — 

Dritter Student. 
Ha — gebt ihr das zu! 

Kunz. 
Ja, ja. Nun, da wir eben bei Homer sind, 
mochte ich mir doch noch eine Aufklärung erbitten* 
Sagt, war's wohl damals im Rate der Helden Sitte, 
daß man die kleinen, dummen Lagerjungen gehörig 
durchlederte, falls sie sich unterstanden, wenn der 
weise Ulysses sprach, dreinzureden oder Radau zu 
machen — wie gewisse Jünglinge zum Beispiel bei 
Brunos Vorlesung! 

(Die italienischen Studenten richten sich straff anf. Auch Kunz 
wird jetzt weniger gemütlich.) 

Kunz. 
Ha — ihr erlauchten Herren, deren Verstand 
mit so spitzfindigen Vergleichen kreißt — laßt sehen, 
ob eures Degens Spitze auch so frech sein kann, 
wie eure Zunge. 

(Kunz reifit einen Handschuh aus dem Gürtel und wirft ihn vor 
die italienischen Studenten auf den Boden.) 

Werner. 
Also los! 
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Odo. 

In Giordanos Namen! 

(Alle vier Deutschen stehen mit entblöfiten Degen in einer Reihe. 
Die Italiener greifen an, werden zor Tür hinausgedrängt and fechten, 
nach links entweichend, mit den nachdringenden Deutschen weiter.) 

Wirt (läuft unter die Tür). 

Na, hab' ich's gesagt — hab' ich's gesagt? 
Annetta ! 

Annetta (kommt schluchzend aus der Küche). 

Ja ja ' und nun ist er auf mich 

bös — — und ich hab' ihn verloren — — und 
er hat mir doch — — einen Ring — — ver — 
sprochen ! 

Wirt. 

Du dumme, einfaltige Gans, der kommt schon 

wieder! Sorge lieber für Linnen und Wasser, 

als zu flennen! Vielleicht bringen sie wieder 

einen geschleppt wie neulich — mit einem Stich 
in der Lunge 

Annetta. 
Gleich — gleich! 

(Ab durch die Küchentüre. — Vor der Weinstube hat sich bereits 
eine Menge Leute angesammelt, die alle, lebhaft gestikulierend, den 
Fechtenden zuschauen. Der Wirt ist auf eine Bank gestiegen.) 

Wirt. 

Wie die losgehen! Der Erste von den 

Fünfen ist hin — da liegt er wie ein Sack 

natürlich der Herr Kunz! 

6* 
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Leute. 

Was hat's denn gegeben? — Die kamen doch 
von deiner Weinstube! — Was war denn los? 

Wirt. 
Ja, kennt ihr sie denn noch immer nicht, die 
drei Deutschen? 

Leute. 

Es sind aber viere! Ach so, die drei 

Deutschen! Ja, viere sind's! 

Wirt. 

Na, da ist halt eben noch einer dabei! 

Leute. 

Hallo — wie die losstechen ! — Ja, die können's ! 

— Die teilen aus! Einer liegt ja schon! Da 

seht ihr, wieder einer ! Da — noch einer ! — Herr- 
gott, als ob sie bezahlt würden I (Lautes Gelächter.) Ha, 

ha — die Stadtsoldaten ! Ja, ja, natürlich, die 

werden sich viel an die Schlafmützen kehren! Ha 

— ha — da kriegt einer eins flach 

Wirt. 
Seht, da fallt der vierte ! . 

Leute. 
Der fünfte greift sich auch an die Leber! — 

— Ja, ja — mit den Deutschen, da gibt's keine 
Spässe ! (Lautes Lachen.) Seht nur, diese Hel- 
den von der Wachtstube ! Ha — die wollen 
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auch noch Hiebe — — — Jetzt kommen sie 
wieder! — 

(Die vier deutschen Studenten kommen, umringt von der 
Menge, zurück; sie sind in heftigem Streit mit der Stadtwache.) 

Kunz. 
Die Hand vom Leibe! Von euch lassen wir 
uns nicht einstecken! 

Werner. 
Uns zu richten ist des Rektors Geschäft, nicht 
das eure! Gebt euch zufrieden, da habt ihr! 

(Werner wirft den Soldaten Geldstücke zu. Alsbald raufen sich 
die Leute und die Stadtsoldaten darum.) 

Wirt 

(unter Verbeugungen zu den eintretenden vier Studenten). 
Womit kann ich nun den Herren dienen? 

Odo 

(wischt mit der Hand an der blutenden Stirn). 

Wasser zum Waschen! 

Annetta (besorgt). 
Hier, Herr Odo, und weiches, altes Linnen! 

Werner (zu Martin). 

Hast dich großartig gehalten, Martin! 

Martin. 
Ja, wir haben drüben das Fechten auch nicht 
verlernt ! 
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Kunz (zu Odo). 
Ho, da wird wohl Versöhnungsfest gefeiert! 

Odo. 

Ja, auf die Nacht! 

Werner. 
Na also, alter Weinpantscher, her mit dem 
Neapolitaner ! 

(Der Wirt hat vier groBe Pokale gebracht und bietet einem jeden.) 

Odo 

(tritt in die Mitte und schüttet aus dem hocherhobenen Glas einen 
Schluck auf den Boden). 

Dir spend' ich, Giordano, und euch, ihr lachen- 
den Gotter des Olympos, weihe ich die duftendsten 

Perlen des Tranks! Laßt mich die Zukunft 

grüßen, die euch gehört, laßt mich preisen die Zeit, 
in der des Nolaners Worte aufkeimen und reifen 
werden wie die goldenen Saaten Venetiens ! 



Ende des ersten Aufzuges. 
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SPIELT IN EINEM PALAZZO DES 
NOBILE GIOVANNI MOCENIGO IN 
VENEDIG. DIE ZEIT DER HAND- 
LUNG FÄLLT IN DIE ZWEITE 
HÄLFTE DES MÄRZ VOM JAHRE 
1592. 
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Ein Gemach im Palazzo. 

(In der linken Hälfte der Hintetwand befindet sich, von einem hohen 
gotischen Spitzbogen überwölbt, eine Türofihnng, die auf einen 
kleinen, halbkreisförmigen Balkon fährt, der über den Kanal ragt. 
Der dünne Seidenvorhang, durch welchen diese Türöffnung geschlossen 
werden könnte, ist hochgerafft an dem rechten Seitenpfosten, und 
so ist dem starken, silberweißen Mondlicht Eintritt in das Gremach 
gelassen. Man sieht, in den hellen Dunstschleier gekleidet, Kuppeln 
und einige Campanilespitzen von Venedig. Einige Schritte rechts vom 
Balkon ist ein breiter Erker auf oblonger Basis ausgebaut Die 
Fenster des Erkers sind mit gelben Seidenvorhängen verhangen, und 
sein ganzer Flächenraum ist von einem üppigen Lager bedeckt. Von 
der Mitte der Erkerdecke herab giefit eine Ampel hellroten Schein 
nieder auf die feinen, reichen Gewebe. In der rechten Seiten- 
wand funkeln die kunstvollen Beschläge einer Tür. Gegenüber der 
Tür, jedoch abgerückt von der linken Seitenwand, steht ein massiver 
Schreibtisch und neben ihm ein hoher LehnstuhL Auch vor dem 
Schreibtisch ist ein bequemer Stuhl aufgestellt. An der linken Seiten- 
wand ganz nahe der Ecke im Hintergrunde gewahrt man das hohe 
Porträt einer Dame, deren goldigrote Haarwellen gelöst über die 
weifien Schultern herabwallen. Das Porträt ist vom Mondlicht Über- 
gossen. Links, auf dem Balkone, steht ein niedriger Klappstuhl, der 
mit einem weichen, dunkelroten Kissen bedeckt ist. Den ganzen 

Raum erfüllt dämmerndes Halbdunkel.) 
(Die Türe öffnet sich; ein schöner, vornehm gekleideter Knabe 
huscht herein. Er hält mit seinem rechten Arm Veilchen an die 
Brust geprefit und streut hastig die Blüten über den weichen Teppich.) 

Giuliano. 
Schnell — eh' er kommt! 



Digitized by 



Google 



— 90 — 

(Durch die angelehnte Tür kommen Giovanni Mocenigo mit 

seinem Haushofmeister Bartolo. Giuliano will entwischen. 

Mocenigo fangt ihn bei den roten Locken.) 

Mocenigo (zwischen den Zähnen murmelnd). 

Giuliano! Vogelchen! 
Was suchst du da, mein lieber, lockerer Vetter? 

Giuliano. 

Laß mich ! Giordano bracht^ ich meinen Gruß, 

Und du sollst mir nicht wehren! 

Mocenigo. 

Holla — sanfter! 

Giuliano. 
Laß mich! — Ich sag's der Schwester! 

Mocenigo (läfit ihn sofort los). 

Bring' ihr Grüße! 

(Giuliano huscht davon.) 

Das also ist die Wahl? — Ei, schöner Käfig! 

Bartolo. 
Sprecht nicht so laut, mein (jraf. 

Mocenigo. 

Ei wie, mein Freund, 
Sollt' sich im eignen Heim ein Mocenigo 
Zu sprechen scheu'n? 

Bartolo* 

Die Wände haben Ohren! — 
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Ein alter Brauch der stolzen Adelshäuser, 
Dort eine Ritze — da ein feiner Spalt — 
Hier ein verkleidet Fensterlein und da — 

(er stöfit an das Bild der Dame, eine schmale Tapetentüre 
springt auf) 

Ein schmaler Gang — ein Türchen, leicht zu öffnen — 

(schließt die Türe und zeigt auf einen Ring der Dame) 

Mit einem Guckloch für verborgene Späher. 

Mocenigo. 
Der Gang führt vor Giulianos Schlafgemach. 

Bartolo. 
Ja — das ist übel. Doch was weiß der Knabe! 
's ist eine gleiche Tür am andern Ende, 
Die kennt der leichte Knabe nicht 

Mocenigo. 

Verschlossen? 

Bartolo. 
Durch einen Riegel auf der Innenseite 
Verschließbar.^ 

Mocenigo. 
Gut — dann offne mir den Riegel, 
Daß ich beschleichen kann den Ränkevollen! 

Bartolo. 
Der Bruno kommt noch heut? 

Mocenigo. 

Wann sonst, mein Freund? 
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Du sandtest mir das Pferd nicht weit entgegen, 
So könnt' ich kurzen Vorsprung nur gewinnen, 
Zu sehen, wie du meinem Wunsch entsprachst. 
Er folgt mir auf dem Fuß. — (Ncrrös.) Bartolo, sprich, 
Giordanos Ankunft ward Bianca kund? 

Bartole (nebenhin). 

Ich glaub', er — schrieb ihr. 



Mocenigo. 



Ah 



Bartolo. 

Ich meine nur. 
Vielleicht sah sie die Mägde heimlich schaffen 
Und weiß dadurch Giordano's baldige Ankunft, 
Kurz — (flüsternd) sie befahl, die köstlichsten Gewebe 
Auf Eures Gastes Lager auszubreiten 

Mocenigo (mit unsicherer Stimme). 

Sie ist besorgt lun ihn. 

Bartolo. 

Mehr, als es notig. 

(Eindringlich.) Ich habe auch gesorgt ; für Eure Wünsche. 
Hier steht der Tisch, weg von der Wand gerückt, 
Daß ihn des Spähers Auge treffen kann. 
Durchflieht sein Blick die Lücke hier im Ring 
Der stolzen Donna. 

Mocenigo. 

Ja, das war vernünftig. 
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Bartolo (flüsternd). 

Der Riegel bei Giulianos Tür ist offen. 

Ihr könnt den Bruno heute noch belauschen. 

Mocenigo. 
Weiß jemand von der Tür? 

Bartolo. 

Ich glaube nicht; 
Der flinke Knabe achtet kaum das Bett, 
Das ihn empfängt, den Spielermüdeten. 

Mocenigo. 
Wann schläft er? 

Bartolo. 
O, um diese Stunde sonst. 

Mocenigo. 
Und heut? 

Bartolo. 
Seht, dieser Veilchen süßer Hauch 
Bedeutet mir, daß er den Bruno grüßt 
Einstweilen nur durch diesen zarten Duft 
Und morgen dann durch seinen hellen Blick! 

Mocenigo (knirschend). 

So zärtlich ist der Knabe. 

Bartolo (leise, for sich). 

Wie die Schwester. 
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MocenigO (auffahrend). 

Bianca, meinst du, sandte diese Blumen? 

Bartolo. 
Kann sein. 

MocenigO (kurz). 
Geh — geh hinab! Ich warte hier. 
Führ' gleich Giordano hier in dies Gemach. 
Ich hieße ihn willkommen, harre längst, 
Ihn zu empfangen. 

Bartolo (sich verbeugend). 

Wohl, ich werd' es melden. 

(Ab.) 

(MocenigO geht auf und ab. Dann betrachtet er das Guckloch, 

schaut sich sonst im Zimmer um, dann geht er zum Bett und starrt 

lange darauf und befühlt es. Er spricht leise.) 

MocenigO. 
Ein weiches Pfühl schuf sie dem werten Gast. 

(Er wirft sich leidenschaftlich auf das Lager.) 

Bianca o — ich kenne deine Ränke! 

Mich zu bestricken, hast du wohl verstanden 

Nun noch die andern ! Ah, das weiche Pfühl 

(Laut) 
Für deinen Leib zu hart nicht! 

(Er starrt vor sich hin, plötzlich schreit er auf:) 

O nicht, nicht! 

So war's gemeint nicht! 

(Er streicht sich über die Stime.) 

Flüchtiger Gedanke 
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Aus Haß zu Mord ! Du rotes Weib, weh dir, 

Steht auf in mir der Ahnen heißes Wollen — 
Mit meinem Gluthauch will ich dich ersticken — 
Mit diesem Dolche schänden deine Leiche — 
In deinen Brüsten wühl'n mit blut'gem Stahl — 
Aus deinem Schlangenhaare Stränge winden — 
Damit ich dich an meinen Sattel binde 

Und sausend schleife auf den staub'gen Weg 

Ha ! — Und ihr Körper — weiß wie Mondenschein — 
Vom Blut berieselt — vom Morast befleckt! 

Ihm, ihm gehören ihre heißen Blicke! 

Ihn will ich haben. Halten wie ein Vöglein, 

Das ich zerdrücken kann mit einem Griff! 

(Aufstehend, lebhaft.) 

Ha — freue dich — er geht in deine Schlingen. 
Ein schön Gemach tut sich dem Müden auf — 

Ein Pfühl, von zarten Händen auserlesen 

Stuhl — Tisch — das Mondlicht, stimmungfsvoU für 

Denker — 
Nolaner, ja, du weißt das wohl zu schätzen 
Und springst hinein. Doch hier die kleine Lücke, 

Gerade da, am Ring der stolzen Donna 

Mit — funkelrotem Haare wie Bianca — — 

Hier diese Lücke gibt dich mir zu eigen! 
Ja, deinen Zauber will ich mir erlisten! 
Mit kühnen Reden hältst du mich gebannt. 
Wenn ich nach ihrer Klarheit grübelnd forsche. 
Wenn ich von dir den Schlüssel drängend fordre, 
Wenn ich vergehe in der gier'gen Pein 
Des ungestillten Durstes — — schüttest höhnend 
Du deiner Worte Prunkgefäß nur fort, 
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Und mir verrinnt die Hälfte des Gredankens. 

O — ich will kennen deine Kunst» wie du! 
Auch ich will der Bewund'rung Blicke schau'n, 
Auch ich will Staunen von den Lippen lesen 
Und sehnsuchtsvoll die Busen schwellen sehnt 

(Laut.) 

Ja — deinen Zauber will ich dir entlarven, 

Daß, splitternackt, ein neugebomes Kind, 

Du fortschleichst aus Venedig — wie ein Bettler I 

(Er geht hin und her.) 
(Anhaltend.) 

Ja, Blüten liegen duftend auf dem Weg 

Und flehen zärtlich um ein freundlich Nicken. 

Ja, duffge Blüten streuen sie dir hin. 

Als seist du wert — nur du — darauf zu gehn. 

(Zerstampft die Veilchen.) 

Ha! O, auch ich! Giuliano, armer Knabe! 
Bin ich's nicht wert! (Hält inne.) 

Nicht wert? Giordano Bruno, 

Des Teufels Kunst schleicht süß aus deinen 

Worten 
Und bannt die Herzen ! — Weh dir, stolzer Bruno, 
Ich werd's dir abgewinnen, was du heimlich 
Vor mir verbirgst in leeren, hohlen Worten! 

Und dann (Er lauscht) 

Die Gondel! 

(Eilt auf den Balkon.) 

Teufel — nun frohlocke! 

(Mocenigo hat sich getauscht. Er lehnt sich matt an den rechten 
Steinpfosten, so dafi ihn der Vorhang halb verdeckt.) 



Digitized by 



Google 



— 97 — 

(Die Türe öffnet sich leise, Bianca Maria tritt ein. Sie ist in 
ein faltiges, dunkles Gewand gekleidet Ihr schweres, rotes Haar 
wird von einem Netze aus Goldfaden gehalten und ist von Türkisen 
durchflochten. In der Hand hält sie einen Straufi weißer Rosen, 
in deren Mitte eine schwere, rote Rose glüht Sie ist ein erblühtes, 
schönes Weib.) 

Bianca Maria (lauschend). 
Hört* ich nicht seine Stimme? — Holde Täuschung! 

Wie, Veilchen? Ah, Giuliano» Doch — zertreten ! 

Was soll das sein? 

(Sie will die Rosen auf das Lager legen.) 

Und aufgewühlt das Lager! 
Giovanni ! 

MocenigO (ist hinter sie getreten). 

Ja, Giovanni — süße Bianca! 
(Bianca läßt die Blumen fallen.) 
Was willst du hier! 

Bianca. 
Dir wollt' ich nicht begegnen. 

MocenigO (hämisch). 

Das kann ich denken. Doch er ist noch draußen. 

Bianca. 
Spar' deinen Witz, Giovanni. 

MocenigO (hat den Straufi aufgehoben). 

Schöne Blüten .... 
Die rote heißt Giordano, und die weißen 
Bedeuten Seufzer aus Biancas Busen. 

Giordano. 7 
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(Von plötzlicher Wut gepackt, schleudert Mocenigo die Blumen 

über den Balkon hinaus.) 
Ha — du bist freundlich! 

Bianca. 

Wäge deine Taten! 
Wer gibt dir Recht, gen deines Oheims Tochter 
So frech zu handeln! 

Mocenigo (sie betrachtend). 

O — mich freut dein Grimm l 
Laß mir die Freude, 's ist die einzige Lust. 
— Erbleichen sah ich deine zarten Wangen, 

(faßt ihre Hand) 

Als ich ertappt* die glühende Spenderin 

Laß mir die Freude! 

Bianca. 

Deine Hand von mir! 



Mocenigo. 



O, wie du zitterst! 



Bianca (ihm ihre Hand entreißend). 

Zittern! Ich vor dir? 

Glaubst du, ich sähe nicht dein niedrig Treiben, 
Wie du Giordanos Worte neidisch wägst, 
Aus seinem Göttersinn Gewinn zu ziehn. 
Dem Diebe gleich den reichen Gast beschleichend ? 
Glaubst du, ich fühlte nicht dein ekles Tun, 
Wenn Bartolo mir folgt, mit schlauem Blick 
Ein jedes Regen meiner Hand zu deuten. 
Um deinem Ohr ein giftig Wort zu flüstern? 
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Bin ich hier eine Sklavin und gefangen, 
Um deinen gieren Blicken zu genügen? — — 
Du warfst die Rosen fort, die unserm Gast 
Ich selbst gebrochen von den edlen Sträuchern, 
Sieh zu, daß nicht die letzte arme Rose, 
Die noch für dich in meinem Busen blüht. 
Mit gleichem Hohne weggeworfen werde! 

Mocenigo. 
Und die Rose, diese arme Rose ? 

Bianca. 
Ist Mitleid mit dem Armen, der sich quält 
Nach einer Frucht, die seinem Arm zu hoch, 
Doch die zu kostlich ist, um nicht im Taumel 
Der Raserei sie dennoch zu erstreben. 

MocenigO (hämisch). 

Und diese süße Frucht bist du, Bianca? 

Bianca (kalt). 
Du kennst den Flammengeist des Bruno nicht. 
Dem ich zum Gruße jene Rosen brach. 
Doch strebst du — unbewußt — ihn zu erfassen. 

(Abweisend.) 

Nur wessen Brust sich hob in Feuersfluten 
Der Liebe und Begeisterung, kann ihn halten, 
Den Flammengeist Giordano! 

MocenigO (ausbrechend). 

Rasend Weib! 

7* 
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Bianca (drohend). 



Giovanni 1 



Mocenigo. 
Ah — nun ist's genug! Zu viel! 
Soll ich es tragen — soll ich sie zersprengen, 
Die Kette, die die heiße Brust mir engt, 
Daß mir das Herz im Flammenfraß vergeht! 

Ha — freie Luft — frei atmen ! Mocenigo, 

Wozu gedrückt, du letzter stolzer Sproß! 

Schoß auf dein Stamm, daß seines Wipfels Rute 

Vor einem Weibe sich zur Erde neigt, 

Als wollt sie brechen! — 

(Leidenschaftlich klagend.) 

Bianca! Mummenschanz 

Hab' ich getrieben mit dem eigenen Herzen! 
Was soll ich lügen — lügen jetzt vor dir! 

(Flüsternd.) 

Kennst du den Neid? — Du kennst ihn nicht, Bianca. 
Ah — giftiger Hauch, der durch die Seele fahrt 
Und sie erschwellen läßt in Raserei, 
Als müßte sie ein Chaos neu gebären — 
Dann wieder nach dem raschen Sturme fällt 
Und mit sich reißt das todesmüde Opfer 

Und leise bohrend wühlt im Innersten 

Kennst du den Neid? Du kennst ihn nicht, Bianca! 

Ich rufe ihn, der mir das Giftkorn säte, 

Und will mit ihm um meine Seele rechten. 

Lehrt er mir seine Kunst, wie er versprach: 

Zu dringen in der Wesen heil'ge Tiefen, 

Mit freiem Blick die Himmel zu durcheilen, 

So sei ihm Lohn — wie nie ein Fürst gespendet. 
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Verschließt er mir den Zauber seines Wissens, 
Dann wehe ihm und wehe seinen Freunden! 

Bianca (erschrocken). 

Was willst du tun? 

MocenigO (sie beobachtend). 

Ich habe ausgekundet: 
Man traut ihm nirgends! — Giotto sandte ich 
Um Nachricht, als er zog zum Markt nach Frankfurt. 
Dort munkeln seine Schüler böse Dinge 
Von schwerer Ketzerei und Zauberkünsten! 

(Unsicher.) 
Auch mich hält er, unwillig, in dem Bann, 
Auch dich hat er ins gleiche Garn gelockt. 
Ich will die Fesseln sprengen! 

Bianca (mit Abscheu sich von ihm wendend). 

Spar' die Worte! 
Nicht deiner Niedrigkeit Entschuldigung 
Zu hören, fragt' ich. 

MocenigO (höhnend). 

Ha, er ist ein Mönch, 
Entfloh'n dem Kloster, dem Gericht verfallen! 

Bianca (schaudernd). 

Ahnt' ich doch längst die feige Hinterlist. 
Aus jedem Worte, das du zu ihm sprachst. 
Klang es wie Judashohn vor'm sichern Opfer. 
Verkaufen soll er dir sein höchstes Gut, 
Die Flamme seines Busens dir vergeuden! 
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Ha, Torenwahnwitz gellt aus deinen Worten, 

Und Teufelsschlauheit grinst bei deinem Tun! 

In seinen Rücken sandtest du die Späher! 
Oh — unserer Ahnen wert hast du gehandelt! 
Säh*n sie den Enkel, wollten sie sich wenden, 
Die grauen Häupter voller Scham verbergen: 
Ein gift'ger Sproß! 

MocenigO (beginnt mit bebender, leiser Stimme)» 

O — nun genug Maria! 
Du sollst nicht höhnen, Weib! Es war bestinmit, 
Daß zur Gemahlin ich dich sollt' erwählen. * 
Verlobt bist du von Kindheit auf dem Manne, 
Den du beschimpfst ! — Was bäumt sich auf dein Mut ? 

(Lauter.) 

Mein Haus blieb stolz, und klug berühmt' es sich 

Von allen edlen Häusern stets zu sein. 

Vier Dogen, die sich Mocenigo nannten. 

Beherrschten schon Venedig, deine Mutter 

War Schwester jenes letzten auf dem Throne 

(laut) 

Und du wagst mir die wilde Schmach zu bieten 

(schreiend) 

Um einen Mann, der mir zu Diensten steht! 

(Er geht auf sie zu und faßt sie am Arm.) 
Und Weib, du willst 

Bianca. 

Laß deine Hand von mir! 

(Bianca Maria stößt den Rasenden mit aller Kraft zurück. 
Mocenigo taumelt nach rückwärts und hält sich mühsam an der 
Lehne des hohen Lehnstuhles fest In der gebückten Stellung ver- 
harrt er, ohne sich aufzurichten, und stiert Bianca an.) 
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Bianca. 

Verwegener Tor! Beim ew'gen Sternenhimmel, 

Auch ich will handeln ! — Hüte dich, Giovanni ! 

(Ab.) 

(Giovanni Mocenigo steht noch lange geduckt, den Stuhl um- 
klammernd. Auf seinem Antlitz kämpft Hohn und Verzweiflung 
mit wildem Haß. Dann richtet er sich langsam, ruckweise auf und 
dreht sich langsam um. Lange starrt er auf das Bild der Dame 
mit den roten Haaren. Dann spricht er, leise beginnend:) 

So ist's entschieden. Frei bin ich von dir. 

' An deine roten, goldig schweren Locken 

Wird meine Hand nicht rühren. Und nicht ruh'n 

Soll meines Mundes Glut auf deinem Busen. 

Frei hast du mich gemacht, die enge Kette, 
Darin mein Herz sich wand — hast du gelost. 

(Gell.) 
Nimm meinen Haß und meinen stärksten Eid: 
Mein Opfer soll erliegen! 

(Bartolo ist bei den letzten Worten eingetreten.) 

Bartolo. 

Edler Graf, 
Giordanos Nachen birgt den Gast nicht mehr. 



Mocenigo. 



Und 



Bartolo. 
Donna Bianca grüßte ihn am Tore. 

(Geräusch im Vorzimmer. Diener bringen die ReisekofFer Giordanos. 
Hieronymus Brcsler folgt ihnen.) 
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Mocenigo. 
Lang kamt ihr nicht. 

Bresler. 

Ein kleiner Vorfall, Graf. 
Zwei Gondeln Studiosi hielten uns 
Auf uns'rer Fahrt durch ihren Gruß zurück. 
In einer standen drei, ich kenne sie, 
's sind alle drei recht wackere Gesellen: 
Sie jubeln Bruno zu, und seht, Venedig, 
Des Lärmens froh, half eifrig mit dabei. 
Und eine Schar von Gondeln schwärmte bald 
Um unsem Nachen, bis Giordano freundlich 
Den Studiosis und Venedig dankte. 
Dann gaben sie uns fröhliches Geleite, 
Und die Studenten folgten bis zum Tore, 
Wo Eure edle Base uns empfing. 

Mocenigo (für sich.) 
Venedig grüßte euch — das ist nicht gut. 

Bresler. 
Nicht gut? 

Mocenigo (eifrig). 

Ach — nun, die Volksgunst, lieber Freund I 
Zumal hier in Venedig. — — Hüte sich. 
Auf wen die Menge blickt, und wer von ihr 
Ein einzig Wort des Grußes nur empfing: 
Ein jeder Bettler fühlt ein Recht auf ihn, 
Und seine Taten wägt der Unverstand. 

(Bruno kommt, er hält in der Hand den Rosenstrauß.) 
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Mocenigo. 
Da ist er selbst! Seid mir gegrüßt, Giordano, 

Venedig hat Euch schon empfangen! Seht 

Hier dies Gemach hab' ich für Euch gewählt, 
Dies Bett bereitete Bianca selbst 

(Er erblickt die Rosen.) 

Ihr habt 
Die Rosen! 

Giordano Bruno (sehr befremdet). 

Ei, Studenten gaben 
Uns ihr Geleit — sie fischten diese Rosen 
Und warfen keck in uns're Gondel sie. 
Und da die Blüten frisch und unversehrt, 
Nahm ich sie auf, die taubenetzten Grüße. 

Mocenigo. 
Euch grüßt das Meer. Venedig jubelt Euch — 
Und hier im Haus herrscht froher Festeston. 
Doch nun zur Ruhe, nach des Weges Unbill. 

Giordano Bruno (unangenehm berührt). 

Habt Dank, Graf Mocenigo. 

Mocenigo (hastig abgehend). 

Gute Nacht. 

(Bartolo und die Diener haben sich schon früher entfernt.) 

Giordano Bruno 

(legt kopfschüttelnd die Rosen auf den Schreibtisch). 
(Zu Bresler.) 

Und deine Kammer? 
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Bresler. 

Was mich wundert, Meister, 
Statt neben Euch, wohn' ich im andern Trakt. 
Mich führte Bartolo von unten gleich 
Hinein, und bat mich einmal umzusehen. 
Er ginge schnell die Ankunft hier zu melden. 

Giordano Bruno. 
Der Graf hat seine Grillen, lieber Bresler. 
Geh nun zur Ruh. 

Bresler. 
Freut euch des Morpheus Gabe! 

Giordano Bruno. 
Träum' nicht zu viel von Padua und seinen 
Glutvollen Schönen! 

Bresler. 

Könnt ich Träume meistern, 
Dann flögen sie heut' Nacht über die Alpen 

Giordano Bruno. 
Nach Nürnberg? 

Bresler. 

Ja — vor uns'res Nachbars Haus 

Dort brächten sie ein einfach, leises Ständchen, 

Vergessend alle Glut Italiens 

Um ein Paar süß verträumte Kinderaugen. 

Giordano Bruno. 
Viel Glück im Träumen, Hieronymus! 

(Hieronymus Bresler verneigt sich und geht ab.) 
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GiordanO Bruno (geht unruhig auf und ab). 

Ist's Warnung, wenn die Brust in Ahnung schwillt 
Und drängt: Zurück — zurück von diesem Weg, 

Er ist gefahrlich! Führ ich mich gefangen 

Durch Mocenigo, seit den Fuß ich setzte 

In seine Gondel ! Ah laß sein das Hangen. 

»Über die Alpen« Wie die Worte klangen: 

Über den Alpen bist du frei und stark. 

Bist du's? Ein Ringen dort um Recht und 

Wahrheit 

Wie hier. Nur die Gewalt ist hier verlog'ner. 

Und wie Bianca mir ins Auge schaute! 

Wie eine Warnung klang von ihren Lippen 
Der leise Gruß: Seid mir gegrüßt, Giordano! 
In meiner Hand erbebte ihre Rechte — 
Und als sie diese Rosen plötzlich sah, 

Schoß jähe Glut in ihre blaßen Wangen 

Und Mocenigo er erbebte auch ! 

(Gequält.) 

Faßt dich von neuem deine alte Qual: 

Von einem Ort zum andern drängt die Brust, 

Und nirgends, nirgends die ersehnte Losung ! 

Unstät entfloh ich dir, und unstät kehr' ich 

Zu dir zurück, Italien, doch du schauderst 

Mit leisem Vorwurf überall mich an 

Und locktest doch ! GeheimnißvoUe Sehnsucht. 

(Bruno geht zur Balkontüre und lehnt sich an den Pfosten.) 

Wie die Lagune klingt im Wellenkosen. 

So klang mein Herz, von deiner Sehnsucht voll. 
Und da der Norden meine Glut verwehrte, 
Drang's mich zu dir zurück in Sonnennähe .... 



Digitized by 



Google 



— 108 — 

Mond, bringst du ihren Gruß dem müden Wandrer — 

Willst du das heiße Herz in Träume lullen 

Zur Träumezeit daß nahes Glück es fasse, 

Das heiße Herz und lasse von dem Fernen? 

(Giordano yerlöscht alle Lichter, die yor seiner Ankunft gebracht 

wurden. Dann geht er auf den Balkon und setzt sich auf den 

Schemel.) 

(Leise beginnend.) 

Neues Leben, so tont es in dir 
Sehnsuchtsvoll: Neues Leben I — — 
Zu versöhnen die alte Feindschaft, 

Kam ich zu dir, meine Heimat! 

Laß mich Frieden finden ! Frieden .... 

Dann verbraust die Welt rings um mich her, 

Dann verbrandet die Welt an meinem Willen 

Solange mein Wille steht in mir. 

(Ganz leise.) 

Fem — fern sei die Zeit, 

Wo des WoUens müde mein Geist. — 

(Stärker.) 

Laß mich Versöhnung finden. 
Meine Heimat ! 

(Aufstehend.) 

Oder willst du den Krieg? 

So sei bedacht: Ich habe gerungen. 

Solange ich lebte, währte der Strauß: 

(Drohend.) 

Ich bin gewappnet, Rom! 

(Langsam geht Giordano ins Zimmer. Er öfihet langsam seine Hals» 
krause und das Wams; dann hält er inne.) 
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Wert bist du deiner Denker, arme Menschheit! 
Wie Aussatz bannst du sie aus deinem Kreis, 
Und keine Qual ist stark genug für sie. — 

(Sich an die Brust fassend.) 

Weh, wenn das Herz erbebt in zagem Zweifel 
An seiner Kraft I — — Ich will's bekämpfen, sei's 
In heißem Ringen. Doch nur eine Weile 

Gönne mir Frieden! 

Die Rosen duften süße Schmeichelträume. 

Wollt ihr die wandermüde Seele losen 

Mit eurem stummen Wunsch, geliebt zu sein? 

Ja, Liebe — deinen Balsam will ich kosten, 

Du süßer Trost für wandermüde Herzen, 

Du Quell der Labe in des Kämpfers Brust 

(Er schaut auf das Bild.) 

Ich will dich suchen, Liebe, und dich finden 

Und dann von neuem meine Bahnen schreiten, 

Um die der Würmer gift'ges Zischen rauscht 

Ein Hohn dem Herzen, das die Liebe kennt .... 

(Die Tapetentür öffnet sich: Bianca Maria steht, umflutet vom 
Mondlicht, in dem Rahmen derselben. Sie ist in ein langes, weich 
-wallendes, weißes Gewand gekleidet. Ihre roten Haarwellen fließen 
halbgelöst über die blendenden Schultern herab. Ihre Hände sind 
auf der Brust gekreuzt und ihre Augen halb geschlossen.) 

Bianca (ganz leise). 

Giordano ! 

Giordano Bruno (in tiefster Erregung). 

Bianca Maria. ... du Traum meiner 
Sehnsucht I 
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Bianca (geht einige Schritte auf ihn zu). 

Deines Herzens Beben fühlte mein Herz, 
Und aus den Träumen der zagen Sehnsucht, 
Die meinen drängenden Busen durchzittert, 
Wuchs deiner Sehnsucht mächtige Stimme. 

(Sie hebt die Rosen vom Tische und prefit sie mit beiden Händen 
an die Brust) 

Des Barbaren rauhe Hand entrang meine Grüße, 
Die duftend deinen Sinnen schmeicheln sollten, 
Doch Meereswogen gaben dir wieder. 

Was die wütende Gier mir entriß 

So schwieg das letzte Bangen der Brust: 
Die Gotter weihen mich dir! 

(Bianca Maria geht langsam zu Giordano. Giordano breitet 
tiefbewegt seine Arme aus.) 

Giordano Bruno. 

Bianca Maria! 
Deine Seligkeit laß' mich fühlen — du Traum! 

(Sie umschlieBen sich Beide in der langen, bebenden Umarmung 
des ersten Kusses. Die Rosen sinken entblättert zu Boden.) 



Bianca (leise, bebend.) 

Laß' mich vergehen in dir, Geliebter! 
Nimm mich auf in deines Wesens Größe! 

Ganz dein will ich sein. 

Du hast mich gelehrt. 
Daß Tod und Vernichtung 

Trug und Wahn 

Die neue Form ersteht aus allem Wandel . 
So wandle. Liebster, mich in ein Gefühl, 
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Das deine Brust mit Liebeswonne schwellt. 
Mein Wesen nimm in deine Größe auf, 
Geliebter! 

Giordano Bruno. 

Fühlst du die Freude, die uns durchbebt 

Als Einklang mit der Unendlichkeit! 

Fühlst du die Wonne, die uns durchzittert 

Als Gruß von taiisend schwingenden Welten! 

Und wenn sich deine kühne, stolze Brust 

Im Sehnsuchtsrausche an die meine drängt -- 

Wenn sich dein Auge schließt im heißen Wunsch, 

Nur meines Mundes Schmeichelhauch zu fühlen — 

Wenn sich mein Mund auf deine Lippen preßt — 

(Sie küssen sich heiß.) 



Bianca (hauchend). 



Geliebter ! 



Giordano Bruno (jubelnd). 
. . . .Siehe, wir singen der Gottheit ein heiliges Lied,. 
In unserer Wesen sehnendem Verlangen 
Jauchzet der Welten Liebesbeben! 

(Er springt auf das Lager und reißt die Vorhänge von den Erker- 
fenstern, so daß der Mondschein mit voUster Kraft sich über das 
Lager ergießt.) 

Keine gewaltige, eherne Faust 
Schwingt jener Sphären Donnerchor 1 
Kein kalter, wägender Wille lenkt 
Im endlosen Räume die Bahnen ! 

(In hoher Begeisterung.) 

Liebe, heiliger Sehnsuchtsrausch 

Drängt zu harmonischem Schwünge die Welten! 
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In gewaltiger Flucht 

Reißt aus dem Chaos sich los 

Der Strahlensteme schimmernder Reigentanz! 

In gewaltiger Brunst 

Schwingen einander sie zu 

Bis, sie vollendend, vereinigt der heilige Drang, 

Bis sie reifen zur Wollust: 

Leben zu zeugen! 

^Giordano Bruno springt vom Lager herab und schliefit die 
Entzückte in seine Arme.) 

Eins sollst du dich fühlen in mir 

Mit dem gewaltigen Gebet der Welt! 

Einig soll unser Empfinden glüh'n 

Mit Sternengluten ! 

So soll die Gottheit uns're Seelen küssen! 

Bianca (jauchzend.) 

<jreliebter ! 

(Sie halten sich innig umschlungen.) 



Ende des zweiten Aufzuges. 
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DER DRITTE AUFZUG 



SPIELT AM MORGEN UND ABEND 
DES 19. MAI 1592. ORT DER HAND- 
LUNG IST DERSELBE PALAZZO 
DES GRAFEN MOCENIGO, IN DEM 
o DER ZWEITE AUFZUG SPIELT, o 



Giordano. 
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Garten im Hofe des Palazzo. 

(Der Hintergrund wird von der HofiBa^ade des Palazzo gebildet. 
Man sieht einen Teil eines Arkadenganges, der auf einer vier Fufi 
hohen Rustika erbaut ist. Ober den Rundbogen, die von weißen 
Säulen getragen werden^ liegen breite, niedrige Mezzaninfenster, 
darüber das erste Stockwerk. Die HofFa^ade macht den Eindruck 
eines Neubaues. In der Mitte der Scene steht eine marmorne Rund- 
bank auf halbkreisförmiger Basis. Über die Mitte der hohen Rücken- 
lehne ragt der nach vorne geneigte Kopf einer Faunherme heraus. 
Das lachende Fatmgesicht ist nach links seitwärts gewendet. Hinter 
der Bank stehen schlanke Cypressen und junge Pinien, dazwischen 
blühende Mandelbäume und hohe Myrtenhecken. Von beiden Seiten 
ragen Gruppen von Lorbeer- und Myrtensträuchem auf den freien, 
runden Platz herein, der sich vor der Rundbank ausbreitet* Der 
leuchtende Glanz des Marmors der Bank, die von dem vollen Lichte 
der Morgensonne bestrahlt wird, hebt sich wirkungsvoll von dem 
dunkeln Grün der Cypressen und Myrten und von dem Schatten 

des Arkadenganges ab.) 

(Bartolo und der Beichtvater des Grafen Mocenigo gehen in 

eifrigem Gespräche auf und ab.) 

Pater. 
Das gibt zu denken! 

Bartolo (beschwichtigend). 

Ach was! Seine Launen! 

8* 
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Pater. 
Ich nahm ihm alle Wochen seine Beichte, 
Nun aber, seit der Bruno bei ims weilt. 
Weicht er mir aus, wenn er mich sieht. 



Bartolo (lauernd). 

Pater. 
Sie — hat den Teufel schon! 



Und sie? 



Bartolo. 

Ah — werter Freund I 
Pater. 
Wie ich ihn hasse, diesen frechen Bruno! 
Seit er zum erstenmal dies Haus betrat, 
Damals, als er in Padua dozierte. 

Wißt Ihr und dann uns immer öfter kam^ 

Bis er — wie lang ist's her? zwei Monde schon — 

Uns ständig hier im Hause eingenistet 

Seit jener Zeit mied mich Bianca stets. 

Bartolo. 

Er ist ein bess'rer Beicht'ger ! Jammert nicht,. 

Noch bliebt Ihr da. . . . 

Pater (tief erschreckt). 

Sprach er 

Bartolo. 

O nichts, mein Lieber! 
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Pater. 
Bald ist's dahin mit Brunos Herrlichkeit! 

Bartolo« 
Schreit nicht zu früh. 

Pater 
Wie denn? — Ihr sagtet selbst, 
Daß Ihr sie saht 

Bartolo. 
Ja, ja. zu Bruno schleichen. 

Pater. 
Nun Mocenigo liebt das rote Weib. 

Bartolo (leise). 
Liebt! Ha, wer brennt nicht in den Flammenlohen 
Der dunkeln Augen und der roten Haare... • 
Wer wüßte nicht, an solchen stolzen Brüsten 
Selig zu ruh'n! 

(Sein Blick fallt auf den Faun.) 

Seht da — wie einer lacht. 

Pater (leise, für sich). 

Die Hexe! 

Bartolo. 

Hexe? — Männer sind wir alle! - 

Doch Mocenigo brennt in anderen Flammen. 

Pater (gierig). 

Wie.... 
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Bartolo. 
So betrachtet ihn, wenn Bruno spricht. 

Pater. 

Neid ? Gut, was schicktet Ihr ihn vorhin fort, 

Daß er in Brunos Schlafgemach entdecke 
Biancas Spuren? 

Bartolo. 
Er hat schone Pläne. 

Pater (eifrig). 

Pläne? — Laßt hören! 

Bartolo (lächelnd). 

Riecht ihr nicht — das Feuer? 

Pater. 
Feuef ! Ah 

Bartolo (trocken). 

Ja, man hat so seine Mittel: 
Ob Ketzer oder nicht, ein Schauspiel ist's 
Und freut das Volk. Der wilde Todesschrei 
War stets Musik der woUustgier'gen Menge. 
Und and're haben reine Freude dran: 

(Hämisch.) 

Es siegt das Heirge — ha — es fallt das Frevle — 
Die Herzen schlagen voller frommer Wünsche 

(Sich vergessend.) 

Und sie erliegt der Pein.... 
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Pater (lauernd). 

Bianca ? 

Bartolo. 

Ja! 

Doch — darum — daß der Plan zur Reife 

'• komme 

Pater. 
Gabt Ihr dem Grafen einen letzten Sporn. 

Bartolo. 
So reift die Sache. 

Pater (lächelnd). 

Süße Eifersucht! 

(Mocenigo ist unbemerkt von den beiden hinter sie getreten. 
Sein Antlitz ist blaß und seine Züge schärfer und verbitterter als 
früher. Er trägt, über seine rechte Schulter geworfen, ein türkisblaues 
Samtband, mit dessen einem Ende die Finger seiner rechten 
Hand nervös spielen.) 

Mocenigo (scharf). 

Spinnt nicht zu fein, Ihr Herrn! 

(Bartolo und der Beichtvater drehen sich erschreckt um. Der 
Pater aber gewinnt sofort wieder seine Selbstbeherrschung.) 

Pater. 

Der Faden hält 

Mocenigo. 
Seidihr's gewiß? 
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Pater. 

Ich bin's g-ewiß, mein Graf! 

(Pater verbeugt sich und geht ab.) 

Mocenigo. 
. • • .Der Faden hält. . . . 

(Zieht das Band von der Schulter.) 

• ••.Das Band verknüpft die Schlüsse 
Zu einer tollen Kette süßer Dinge. . . . 

(Zu Bartolo.) 

Sag' mir noch einmal: Was hast du erlauscht? 
Sag' mir die Wahrheit! 

Bartolo. 

Wahr berichtet' ich. 

Mocenigo. 
Du sahst sie selbst? 

Bartolo. 
Ich selbst. 

Mocenigo. 

Erkanntest Sie 
Genau? 

Bartolo. 
Genau — wie diesen Faunkopf, Graf» 

MocenigO (drängend). 

Sie kam den Gang herauf, von ihren Zimmern? 



Digitized by 



Google 



- 121 - 
BartOlO (beginnt rahig). 

Ihr klagtet mir, daß die geheime Tür 

Bei Giulio's Zimmer stets verschlossen sei, 

Sobald Ihr nur Giordano wollt belauschen. 

Ich aber fand sie offen jeden Tag, 

So oft ich prüfte die verschwiegene Pforte. 

Da macht' ich gestern selbst mich auf die Suche. 

Kaum stand ich vor der Tür, da hört' ich leise 

Am End' des Ganges eine Angel geh'n — 

Ein Vorhang bot willkommenes Versteck. 

Erleuchtet war der Gang : Im breiten Strahl 

Fiel durch die Fenster helles Mondenlicht — 
Da kam's herauf — in weißen, weichen Falten, 
Auf leisen Sohlen kam es sacht heran 

(Bebend.) 

Und von dem Mondlicht plötzlich Übergossen, 

Stand sie Bianca — nah bei mir ihr Auge 

Hing an dem Spender dieses Silberglanzes 

(Ij^üsterad.) 

Sie trat zum Fenster eine rote Blüte, 

Die aus den wirren Rosenranken hing 

Und sehnsuchtsvoll sich nach dem Busen sehnte. 

Der ihr ein liebeglüh'ndes Herz verbarg 

Brach sie mit weißer Hand ihr rotes Haar 

War aufgelost, durch seine vollen Fluten 
Wand sich das Band, das Eure Schulter trägt. 
Weich, leicht zu lösen für des Liebsten Hand 
Aus all den tausend schweren, gold'nen Wellen. 

(Lauter.) 

Dann huschte sie durch die geheime Pforte — 

Der Riegel kreischt — das Rätsel ist gelöst 

Und heute Morgen lag das blaue Band, 
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Als ich zum Bruno kam, in einer Falte 

Des Teppichs — hart beim Lager — tief versteckt. 

So keck geringelt lag die blaue Schlange — 

(Leise.) 

Und sie erzählte von den süßen Seufzern, 
Und sie erzählte von den heißen Küssen .... 

MocenigO (aufschreiend). 

Wie du das kannst! — — — Geh nun, mein 

treuer Freund, 
Und lasse mir die Festgewänder richten 
Für heute Abend. 

(Bartolo wiU gehen.) 

TriflFst du noch den Pater, 
Bestell' ihm meinen Gruß: Zur heil'gen Sache 
Rüst' meine Kraft ich nun! 

Bartolo (verbeugt sich.) 

Mein Graf. (Ab.) 

(Giovanni Mocenigo setzt sich in die linke Ecke der Marmor- 
bank. Ganz in sich versunken, starrt er auf den sonnigen Platz zu 
seinen Füfien. — Dann greift er nach dem Samtbande und spieU 

damit.) 



Mocenigo (leise.) 

Ah wie du duftest, weiches, blaues Band! 

Nach ihrem Haar — das weckt die alten 

Wünsche 

(Plötzlich wild.) 

Ha — Schändung meines ersten, letzten Traums 1 - 

(Er schleudert das Band von sich. — Wieder leise.) 

Ja, dem Nolaner gibst du deinen Leib, 
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Und deine reiche Sehnsucht fließt dahin 
In einen unabsehbar tiefen Schlund — 
Vergossen und verschwendet 

(Höhnisch.) 

Ah, Giovanni t 
Und ihre Lust vergisst du! Ihre Lust: 
Sie ist ein Weib! — — — Du könntest es ver- 
schmerzen. 
(Wüd.) 
Doch seine Frechheit, mir das Haus zu schänden,. 
Zu tasten an den alten stolzen Namen! 
Die soll er büßen, seine kurze Lust! 

Mit deiner Weisheit hast du karg getan^ 

Scheu bargst du sie in tausend hohlen Worten! 
Es stimmt nicht in der Rechnung, stolzer Bruno! 
Wir sind nicht quitt! — — Bei Gott, du sollst 

begleichen ! 

Er rief in mir und ihr die Leidenschaft 

Und sind's Dämonen, die ihm seine Kraft, 
Flammen zu zeugen, in den Odem gaben, 
Ich will mit ihnen rechten und mit ihm! 

(Sein Blick fällt auf das lachende Faungesicht.) 

Was grinst du, Marmorklotz? — Sind meine Pläne 
Nicht gut gedacht? — Du sollst mich nicht betrügen 

Mit deinem Spott auf deiner geilen Fratze 

Du triumphierstest schon — in ihm und ihr. 

Die weil ich schwieg und still für mich gesonnen. 

(Springt auf.) 

Ich blieb der Sieger! Mir gehört der Preis! 

Noch eine Weile Wie der Teufel grinst ! 

Soll ich an deinem kalten, todten Schädel, 
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Soll ich an deiner frechen Bocksgrimasse 
Mein überhitztes Blut zum Rasen reizen! 

(Immer gesteigerter.) 

Wenn meine Nächte zwischen Wut und Zweifel 

Ruhlos verinnen wenn in grausem Tanze 

Die Wahngebilde seines kecken Glücks 

Mein Hirn durchtosen wenn du, freche Fratze, 

Faunisch belachst das Wüten des Geschmähten 

{Er ergreift in rasender Wut einen großen Stein und schleudert 
ihn gegen den Kopf der Herme.) 
(Laut schreiend.) 
An dir erprob' ich meine alte Kraft, 
An die des Bruno Zauberhände rührten! 

(Der abgeschlagene Faunkopf rollt hinter die Bank. Mocenigo 

steht bebend noch eine Zeitlang, dann sinkt er auf seinen früheren 

Platz schluchzend und stöhnend zurück.) 

Ah — Taten — Taten lechzendes Verlangen 

Nach kraftbewußtem Tun ! 

(Leise.) 

Verloren schweift 

Die Zeit der stolzen Kraft glücklos hinab. 

Ein Andrer warst du noch vor wen'gen Jahren! 

Jetzt — auf der Sturmessee der Leidenschaft 

Vom Wellengipfel toller Raserei 

Bis nieder auf den ELlippengrund der Qual 

Wirft sich der Nachen deiner Jugendkraft 

(Er lehnt sein Haupt zurück und schließt die Augen.) 

Zur Sühne schreit das Herz still, hastig 

Herz 

Dort naht der Zug schon ihre Chöre 

klingen 

So feierlich, als galt' es eitel Liebe 

(Bianca Maria kommt ängstlich lauschend von links.) 
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Da kommt er selbst. . . . die hohe Ketzermütze- 

Sitzt würdig auf dem Philosophenschädel 

Und blaß sind seine Züge stolzer Bruno 

Zu Ende geht's der Pfahl ist schon gerammt^ 

Und rings die Kohlenkorbe steh'n bereit .... 

Die Reisigbündel sind mit öl getränkt 

Da — zieht man ihn hinauf! — Man bindet ihnl 
Die Fackeln sausen nieder auf die Bündeil 

Die Kohlenkörbe fliegen hinterdrein! 

Wie alles qualmt und loht in hohen Flammen 1 

(Bianca Maria stößt einen Schrei aus und eilt davon.) 
MocenigO (auffahrend). 

Ha — was war das! Bianca! Ha — ha — hat 

Hohn gellt dir nach! Auch ich will einmal 

lachen ! 



Vorhang. 



Digitized by 



Google 



IL TEIL. 



Dieselbe Scene. 

■(Es ist Nacht Der Platz mit der Marmorbank ist in den tiefen 
Schatten des Palazzo gehüllt. Die Arkaden sind hell erleuchtet. 
Man blickt auf eine glänzende Tafel, die über und über mit edlen 
<jefaßen bedeckt ist. — Das Mahl scheint beendet zu sein. Schön- 
gekleidete Diener schenken aus silbernen Kannen Wein in die kost- 
baren Gläser.) 
-(An der Spitze der Tafel sitzt Bianca Maria. An der Wand 
sitzen sechs Mandolinenspieler, die eben ihre Instrumente stimmen. 
Lauter Jubel, fröhliches Lachen. Bartolo verbeugt sich dankend 
mehrere Male und geht nach rechts ab. Bianca Maria erhebt 
ein goldenes Szepter.) 

Bianca. 
-Nun, Leonardo, Ihr! 

Gäste. 
Ja, ja! Donati! 

Mocenigo. 
Wie lang hing Eure Leier schon verborgen? 

Donati. 
Im Aktenwuste und im Aktenstaube 
Sah ich ihr Blinken nicht. — Doch jetzt hervor. 
Da Donna Biancas stolze Herrscherlaune 
Befahl. 
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Morosini. 
Ja, singt, wie Ihr vor Sixtus sänget. 
Dann klingt es gut. 

Bianca. 

Allein den Diplomaten 
Laßt ruh'n! Die höh're Mission der Musen 
Enthülle Eures Busens kluges Schweigen. 
Sprecht vor ApoUens Thron für unser Fühlen, 
Wie einst vor Petri Stuhl für unser Recht. 
Nicht steuerlos sei Eure Phantasie 
Dem Wogendrang der Menschenbrust gegeben, 
Ein Leitstern strahle Euch auf Eurer Bahn: 
Der schönsten Göttin Preiskling' indem Lied! 

(Die Mandolinenschläger spielen einige einleitende Akkorde.) 

Donati (spricht). 
Soll hier in sehnsuchtsheißen Frühlingssangen 
Die spätgerührte Leier noch erklingen, 
Um mir von holdem Munde zu ersingen 
Das Lob? — — Soll ich in andern hellen Klängen 

Das rasch erkämpfte Lorbeerreis erringen? 
Mir pocht die Brust in wildem Kampfesdrängen! 
»Der schönsten Göttin Preis entsteig' den Sängen!» 
So sprach die Königin, so solFs gelingen. 

Was schwellt die Brust in höchster Seligkeit? 

Ist es der Jübelrausch der wüsten Menge, 

Der dich erhebt in Sternenewigkeit? 

Ist es das goldbeladene Gepränge, 

Das du, beschmutzt von scheelem Neiderblick, 

Aus Nacht und Lebensnot entrangst dem Glück ? 

(Zitternde Akkorde.) 
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Auf weißen Schaum der ätherblauen Flut 
Fiel einst des jungen Morgens zarter Strahl. 
Das Meer erbebt in toller Sehnsuchtsglut 
Und braust empor in mächtigem Donnerschwall: 

Da stieg sie auf, des Meeres höchstes Gut, 
Und segnete das lichtdurchwob'ne All. 
Und bebend aus den ew'gen Harmonien 
Erklangen leise Liebesmelodien. 

Dir, Aphrodite, sei der Preis gebracht, 
Den Eris warf in Peleus' Hochgelage! 
Wem du die holde Flamme angefacht. 
Wem du gewandt in GStterlust die Klage, 
Der darf am Kelch der Götterfreuden trinken, 
Im Jubelrausch des höchsten Glücks versinken» 

(Leise verzittemde Akkorde.) 
Gäste (schwingen jabelnd ihre Gläser.) 

Triumph! — Triumph! Der Liebe! Heil Donati! 
Ein Frühlings- und ein Weltgesang zugleich! 

Bianca. 
Des Weibes höchste Göttin ward gepriesen. 
Sein höchstes Glück. — Auch am Altar der Musen 
Loht Aphroditens Opferflamme hoch, 
Viel höher als der andern Götter Preis. 
Doch für den Mann .... 

Nicolo ContarinL 

Auch in des Mannes Busen 

Glüht kein Gefühl so stark als Liebeslust! 
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Bianca. 
Vielleicht, daß Euch, Donati, doch erstünde 
Ein Gegner, der noch schon're Gotter kennt! 

Donati. 
Ich werde freudig seinen Worten lauschen. 
Oft ist's ein Wink, aus And'rer Geist geweht, 
Der tief verborg'ne Knospen der Erkenntnis 
Zur Blüte reift. Ich lasse mich belehren. 
Denn nur, was längst geheim ich anerkannt. 
Was mir nur nicht so klar vor Augen steht. 
Wie dieser Schattenriß der stolzen Pinie, 
Das kann ich fassen, und mein Meister wird 
Derjenige, der meine Schleier lüftet. 

Bianca. 
Ich lobe solche Tugend, zu empfangen, 
Sie deutet auf den Mann, der sich erkannte. 

Mocenigo. 
Ihr, Bruno, schweigt? — Der sonst die tiefen Schleier 
Der Menschenbrust so meisterlich enthüllt, 
Die Deutung einer jeden Regung kennt ! 
Ist Euch die Liebe ein so fremdes Ding? 

Jacopo Contarini. 
Da kennt Ihr Euern kühnen Gast nur wenig ! 

Mocenigo. 
Sagt Euer Schweigen, daß Donatis Preis 
Euch recht erschien, so tadelt Ihr Bianca, 
Die uns bestritt Donatis Liebeslob. 

Giordaao. 9 
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Giordano Bruno. 
Ich stimme Donna Bianca völlig bei. 

Mocenigo. 
So widerlegt! 

Bianca. 
Wir lauschem Eurem Worte. 

Gäste. 
Wohl! Wohl! Giordano Bruno I Lasset hören I 

(Giordano Bruno erhebt sich. Auf ein Zeichen Biancas 
beginnen die Mandolinenschlager.) 

Giordano Bruno. 
Auf Idas Hohen rauscht ein ew'ger Baum : 
Hier lag der Konigssohn, vor Schönheit trunken. 
Anbetend vor dem Gotterleib gesimken, 
Dem hüllenlosen, weiß wie Meeresschaiun. 

Und, bebend, hielt die Hand den Apfel kaum. 
Machtlos erlosch da Heras Herrlichkeit, 
Und Pallas' Götterblick erstarb in Neid: 
Ihr galt der Preis, dem höchsten Liebestraum. 

Lag* mir der Erisapfel in den Händen, 

Sollt* Junos Majestät mir nicht verblassen. 

Dir, Venus, könnt' ich nicht allein ihn spenden! 

Der Zeusgebor'nen Geist wüßt' ich zu fassen. 

Der Preis sei jener Herrlichsten gespendet, 

DieSchönheit, Macht und Geist in sich vollendet. 

(Verklingende Akkorde.) 

DonatL 
Ich gebe mich besiegt! Heil Euch, Giordano I 
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Gäste. 
Heil ihm, dem Freiesten! 

Mocenigo. 

Stolz preise ich 
Mein Haus, das solchen Gast bewirten darf! 

Andrea Morosini. 
Der holdste Lohn ward Euer, kühner Bruno: 
Der Flammenblick aus Donna Biancas Augen, 
Ein Dank für Euer Lob und Euer Lied, 
Laßt Euch verzichten auf den . Lorbeerkranz, 
Und sei er von Venedig selbst gewunden. 

Gäste. 

Heil ihr, Donna Bianca! Konigin! 

(Man vernimmt Lantenschläger zu beiden Seiten der Scene.) 
MocenigO (sich erhebend). 

Hört, Freunde, weiche ELlänge rufen uns 
Von Mahl und Verskampf in die duft'gen Gänge. 
Laßt uns, für eine kurze Zeit lustwandelnd. 
Die heiße Stirn vom Myrtenduft umwallt. 
Gekühlt vom leichten Hauch des Frühlingswinds, 
Den Kampfesgeist zu neuer Kraft entfachen! 

Gäste. 
Wohl, MocenigO, wohl! 

(Die Gäste brechen auf und verlieren sich nach rechts und links 
in dem Arkadengange. — Bartolo mit dem Pater Inquisitor, 
Giovanni Gabrielli da Salnzzo. Beide kommen aus der Mitte 
links neben der marmornen Rundbank vorbeL Sie sind von einigen 
Kreaturen der Inquisition, l^aolo, Ernesto^ Giuseppe, Petro, 

gefolgt.) 

9* 
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Bartolo. 
Hochwürd'ger Herr, das ist der beste Platz. 
Dies Buschwerk hier verbirgst sie jedem Blick. 

GabriellL 
Fast hätt' ich Lust, mich selber zu verbergen l 
War jener letzte Dichter nicht der Bruno? 

Bartolo. 
Ja, der von einer höchsten Gottin sprach, 
Die Schönheit, Macht und Klugheit in sich eint. 
Da kommt der Graf. 

(Mocenigo, von rechts kommend, geht mit hastigen Schritten anf 
den Pater Inquisitor zxl) 

Mocenigo. 

Verzeiht, hochwürd'ger Herrt 
Nicht früher war die Tafel aufzuheben! 

Gabrielli. 
Euch grüßt durch mich das heilige Gericht. 

Mocenigo. 
Ich wagte nicht, zum Mahle Euch zu bitten 

Gabrielli. 

Er soll nichts ahnen. Diese treuen Diener 

Des heiligen Officiums brachte ich: 

Sie sollen uns dann wichtige Zeugen sein. 

Wenn aber Bruno schweigt! 

Mocenigo. 

Er spricht gewiß. 
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In uns'rem Kreise fühlt er sich befreit 
Von allem Zwang. 

GabrieUi. 
Gut, gut, sie sollen bleiben. 

Mocenigo. 
Ist alles wohl bereitet, Bartolo? 

Bartolo. 
Ich werde hier die Leuchten rings entflammen. 
Die Knaben bringen Wein und süße Früchte, 
Und hier die Ruhebank lädt ein zu bleiben. 

GabriellL 
Paolo und Giuseppe, hier zur Seite! 
Petro, Emesto, hinter diese M3rrten ! (Die Sbürren ab.) 

(Zu Mocenigo.) 

Ich bin's gewiß, daß er uns nicht entkommt? 

Mocenigo. 
Mein Haupt zum Pfand, er ist in Euren Händen. 

GabrieUi (nach rechts spähend). 

Dort kommt ein Paarl 

Mocenigo (zu Bartolo.) 

Zu früh! 

Bartolo. 

Die gehen wieder. 

(Alle ziehen sich zurück.) 
(Donna Leonora, begleitet von Signore Sansovino.) 
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Sansovino, 
Ja, das war eine Lust für unsVe Ahnen, 
Als Doge Steno noch am Markusplatze 
Alljährlich gab die glänzenden Turniere! 
Jetzt weiß man kaum davon. 

Leonora. 

O, und ich sehnte 
Solch eine Zeit zurück! 

Sansovino. 

Nicht doch, Lenora! 
Weit höh're Lust kann uns're Zeit Euch bieten. 

Leonora. 
Und diese Lust? 

Sansovino. 
Seht, Donna Leonora: 
Wenn ich in jenen alten Schriften lese 
Von alter Herrlichkeit und Pracht Venedigs — 
Wie jene Bürger ihre Frauen schmückten. 
Als eine Puppe, und am Feiertage 
Der Bäckermeister seine Ehehälfte 
Im Goldbrokate zum San Marko führte, 
Stolz nach der Gattin hohem Busen schielte. 
Wo schimmernd helle Perlenschnüre prunkten. 
So lese ich bei all dem bunten Flitter 
Auch vom Erwachen einer neuen Kunst, 

Vom Auferstehen aller Wissenschaften 

Und diese zweite Blüte uns'rer Macht, 

Die Wissenschaften, Künste, wuchs zur Frucht. 

Wenn And're auch Verfall, Verderbnis sehen. 
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So preise ich das Glück, die Zeit zu schau'n. 

Und, Leonora, daß ich hier vor Euch 

Von Zeiten Lauf und Wandel darf berichten, 

Dank' ich der Zeit, die auch die Frau erkannte 

Und an des Mannes Seite sie gestellt. 

Das Wissen, das der Mann sonst scheu geborgen, 

Teilt nun die Frau mit ihm, und alle Künste 

Eröffnen ihr mit Jubel ihre Pforten: 

Wo weilt „ein Meister für Fedele's Kunst! 

Leonora. 
So mögt Ihr Recht behalten, Sansovino, 
Und artig heiß' ich Euer Zeiten-Lob, 
An dessen Ausgang mein Geschlecht Ihr feiert. 

Sansovino (küfit feurig ihre Hand.) 

Was wäre würdiger. ... 

Leonora (etwas befangen wehrend). 

Ich weiß — ich weiß. . . . 

Sansovino (leise). 
O fühlt, wie weich der laue Nachtwind streicht, 

Im Myrtendufte unser Antlitz badet 

Das süße Dämmern in den Lorbeerbüschen — 
Und, hört Ihr, — leiser, leiser Saitenton 

Leonora (leise). 
Still — Sansovino .... 

Sansovino (flüsternd). 

Meine Gondel wartet. 
Und ein verschwiegener Fährmann schläft auf ihr - - 
Soll ich ihn wecken, Donna Leonora? 
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Leonora (bebend). 



Man kann . . 



Sanspvino. 

Nichts merken, süße Leonora. 

Die Gondel ist geschmückt mit Blumenkränzen — 

Durch weiche Schleier dringt der weiße Mond 

In ihre Laube da erklingt von ferne 

Ein leiser Sang zu zitternden Akkorden.... 
Und leise losen sich der Gondeln Ketten — 

Und mehr — und mehr bestreichen den Kanal 

Und huschen schweigsam, stumm an uns vorüber. . . . 
Nur vom am hochgeschwung'nen Cederschnabel 
Wiegt sich der schlanke, kecke Gondoliere 
Und summt durch seine blanken Perlenzahne 
Zum Wellenklingen seine Barcarola.... 

(Sansovino halt die Berauschte in seinen Annen. Beide entfernen 
sich lanirsam.) 

(Bartolo und vier schongeputzte Knaben mit Leuchtern in der 

Hand.) 

Bartolo. 
Hier zündet rings die Fackeln! 

(Zwei Knaben tun dies.) 

Du, Fernando, 

Leg' Samt und Polster auf die Marmorbank 

Auch auf die Stufen! 

(Fernando und der letzte Knabe vollführen den BefehL — Zu 
den beiden Knaben, die den ersten Befehl ausfuhren.) 

Ihr beiden, hurtig, holt das Obst, die Krüge! 
Sie sollen mir den Kupferkübel bringen! 

(Die beiden Knaben ab.) 
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So — nun ihr zwei, geht und verlöscht die Lichter 
Ringsum im Garten. Einige, nicht alle, 
Auch unter den Arkaden laßt verloschen. 
Und auf dem Wege sagt den Lautenschlägern, 
Sie hätten sich nun hierher zu versammeln! 

(Die Knaben ab.) 

Auch Bruno wird dem Klang nicht wiedersteh'n. — 

So half ich nun die Fäden in der Hand, 

Ganz leise will ich um den Arm sie winden 

Und leise so die nasgeführten Herrn 

Zu einer Puppenscene hier gruppieren, 

Ein zartes Netz um aller Schultern weben. 

In dessen Maschen sich verfangt der süfte. 

Der rote Schmetterling, der honigtrunken 

Nun flattert um das Philosophenlämpchen 

Und sich verbrennt. 

(Drei Diener bringen einen schweren Kessel, eine getriebene Kapfer- 
arbeit, in welchem mehrere silberne Weinkrüge in Eis gebettet 
liegen. Die zwei Knaben tragen eine Tablette, auf der, nach Art 
der klassischen Trinkschalen, geformte Gefäfie stehen. Zwei 
weitere Diener tragen je einen sUbemen Tafelaufsats mit Früchten. 
Alle folgen den Winken Bartolos. Von rechts und links erscheinen 
die beiden andern Knaben, jeder führt drei spielende Laatenschläger. 
Auch diese werden von Bartolo gruppiert.) 

Bartolo. 

Nun lockt und spielt! — Die Scene ist geschmückt. 
Die tragikomische Handlung kann beginnen. 

(Die Lautenschläger spielen. Bartolo geht in den Hintergrund. ) 

(Andrea Morosini und Bianca Maria, dann Mocenigo 
und Bruno, beiden folgen Jacopo und Nicolo Contarini 
und zwischen beiden Jacopo Morosini und Leonardo Donati.) 



Digitized by 



Google 



— 138 — 

Andrea MorosinL 
Und diesen Platz hier? 

Bianca. 
Ja, ich liebe ihn. 
Hier lauschte ich oft Brunos stolzem Wort. 

Andrea MorosinL 
Er dünkt mir viel zu kühn! 

Mocenigo (lebhaft;. 

Hört, Freunde, hört, 
Bruno will uns in nächster Zeit verlassen! 

Gäste. 

Verlassen? 

Mocenigo. 
Ja, nach Frankfurt will er reisen. 

Bianca. 
Und Eure Schüler hier? 

Giordano Bruno. 

Ich kehre wieder! 
Ja, meine Reise soll die Gunst mir bringen. 
Daß ich, nicht mehr ein Flüchtling vor der Kirche, 
Italien frei und ruh'gen Muts betrete. 

Andrea MorosinL 
Was wollt Ihr tun? 

Giordano Bruno. 
Versöhnung mit dem Papste 
Ist längst mein Streben, und ich bin entschlossen^ 



Digitized by 



Google 



— 139 — 

Dem Papst ein jüngst geschrieb'nes Werk zu widmen^ 
»Die sieben freien Künstec ist sein Name. 

Jacopo MorosinL 
Das ist vernünftig. 

Andrea Morosini. 
Wird Euch das gelingen? 



Ich hoffe. 



Giordano Bruno. 

Mocenigo. 
Fühlt Ihr Euch nicht frei und glücklich ? 



Giordano Bruno. 
Ich traue meinem Glück nicht, edler Graf. 
Seit sechzehn Jahren wanderte mein Fuß. 
Durch ganz Europa irrte schon mein Stab. 
In meinem Streite sehn' ich längst die Ruhe, 
In Sicherheit mein Lebenswerk zu enden. 
Und diesen Frieden kann ich nimmer finden, 
Solang' des Papstes Bannfluch auf mir ruht. 
Und seht: Nach meiner Heimat Sonnenpfade 
Sehnt sich mein kampfgestähltes Herz zurück. 
— Die einz'ge Sehnsucht, die es zittern lehrt. 

Andrea MorosinL 
Wenns Euch gelänge! 

Mocenigo. 
Konnte ich Euch helfen^ 
Nach Eurer Heimat ließ' ich gern Euch zieh'n. 
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Giordano Bruno. 
Vorerst nach Frankfurt. 

{Die Gäste und Mocenigo wenden sich za den bedienenden Knaben. 

and gehen paarweise auf and ab. — Bartolo war während des 

vorigen immer im Hintergrande geblieben. Bianca Maria nähert 

sich Brano anaaffallig.) 

Bianca. 

Hüte dich, Giordano, 
Bartolo gleicht dem Tiger auf der Lauer 1 

Giordano Bruno. 
Wer will mir schaden hier in diesem Kreise? 

(Beide gehen zar Bank.) 

(Andrea Morosini and Leonardo Donati treten im 

Gespräche vor.) 

Andrea Morosini. 
Meint Dir, Donati? 

Donati. 
Ja, er ist ein and'rer. 

Jacopo Contarini (hinzutretend). 

Ein and'rer, wer? 

Donati. 
Aldobrandino. 

Jocopo Contarini. 

Ja, 
Das will ich meinen! 

Mocenigo. 

Viel Absonderliches? 

Jacopo Contarini. 
He Nicolo! — Du sahst ihn! 
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Nicolo Contarini 

(kommt mit Bianca, Bruno und Jacopo Morosini). 

Ja! Den Papst? 

Donati. 
Er ist gewohnt, seit seiner letzten Reise 
Vom neuen Papste stets nur zu berichten! 

Nicolo Contarini. 
Donati, ihr habt Recht. Seit einer Woche 
Muß ich die kurze Reiselaune büßen. 

(Die Gesellschaft setzt sich teilweise auf die Bank, zum Teile 
auf die Stufen, die zur Bank fuhren.) 

Jacopo MorosinL 
Die Curie ist entzückt? 

Nicolo Contarini. 

Je nun, wie immer! 
Ich sah wohl recht viel süßliche Gesichter 
Bei Kardinalen« 

Andrea Morosini. 
Und die Spanier? 

Nicolo Contarini. 

Fürchten. — 
Ich glaube, Philipps Herrlichkeit in Rom 
Trug man zu Grabe, als Montalto starb. 
Gregor und Innocenz, die letzten Stützen 
Der spanischen Macht, reg^ierten kaum ein Jahr^ 
San Severina jubelte zu früh, 
So konnte das Conclave sich besinnen. 
Und auf den Letzten, dem man die Tiara 
Zudachte, fiel die Wahl. 
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Andrea Morosini. 

Ein halber Mißgriff. 

Donati. 
Nein, wohl für Spanien das geringste Übel. 

Nicolo Contarini. 
Und für die Curie ein Wendepunkt! 

Mocenigo. 
XJnd Rom, wie findet das den neuen Herrn? 

Nicolo ContarinL 
Mein Gott, man treibt* s wie sonst, wenn wo ein 

Herrscher, 
Auf dessen Herrschaft man sich nicht versah, 
Plötzlich die Macht in starken Händen hält. — 

Man wartet ab : Man schaut ihm in die Küche, 

Kennt seine Launen, kennt sein Tagewerk, 

Weiß seine Andacht, seine Schlafenszeit 

Mit einem Wort, man sucht so lange Schwächen, 
Bis man ihn bei der Kehle packen kann. 
Dann geht der alte Tanz von neuem los. 

Mocenigo. 
Merkt auf, Giordano! 

Nicolo ContarinL 

Ja, zu Euren Gunsten 
Liegt Manches jetzt in Rom, so will mir's scheinen. 

Giordano Bruno. 
Wie steht der Papst zur Wissenschaft? 
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Nicolo Contarini. 

Ich meine. 
Von seinem Vater her auf gutem Fuß. 
Auch von Famese konnte er nur lernen, 
Wie man die Kunst und Wissenschaften ehrt. 

Donati (scharf). 

Man darf ihn nicht nach alten Maßen messen ! 

Nicolo Contarini. 
Nein, der Vandale lebt nicht mehr. Doch Clemens 
Scheint auch absonderlich in and'rer Weise: 
Des Morgens liest er taglich selbst die Messe. 

(Verwunderung.) 

Dann geht's zur Arbeit. Und er schafft mit Lust. 
Man rühmt dabei das klug gewog'ne Maß, 
Bei keinem Werke eine Überstürzung 
Und keine nutzlos hingebrachte Stunde. 

Donati. 
JEin seltener Papst. 

Nicolo Contarini. 
An seinem Mittagstische 
Sitzt täglich mindestens ein Dutzend Bettler! 

(Staunen.) 

Giordano Bruno. 
Will er den Schatz der guten Werke füllen. 
Da in den letzten heißen Sturmesjahren 
Zu viele Sünder in die Truhe langten? 
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Nicolo Contarini (lachend). 
Fast möchte man es meinen. — Doch nicht immer 
So sanft und gütig scheint der heil'ge Vater. 
Manchmal soll er wie Sturzbachsbrausen toben^ 
Jäh, heftig, wie ein Sohn der freien Flur. 

Giordano Bruno. 
Ich dank' Euch, Contarini, für die Kunde I 
Nur wessen Herz im Sturme brausen kann. 
Kennt auch den Sonnenstrahl der Billigkeit. 
Aus Schleichertiefen lauernder Bedachtheit 
Wagt sich des Zornes Loheflamme nicht. 

Bartolo. 
So konnte auch der Papst zum Beispiel denken 
Und mit Bedachtheit seine Pose finden. 

Nicolo Contarini. 
Ich glaube kaum, daß dies sein Wesen trifft. 
Nehmt an: Ein Mann, der eifriges Bemüh'n 
Von Jugend auf gewohnt ist, kommt zur Macht. 
Doch diese Macht gleicht einem dürren Grund, 
Dem jahrelang ein unbedachter Landwirt 

Jed' möglichen Gewinn erpreßt. Die Macht, 

Die Petri Stuhl umstrahlte, ward geplündert. 
So sank das Anseh'n — des Montalto Strenge 
Half nur, die gröbsten Risse auszufüllen 
Im schwanken Fundament. Aldobrandino 
Umgibt das Papsttum nun mit neuer Würde 
Durch seine Einsicht und Besonnenheit^ 
Wenn früher sonst die Päpste blutig trotzten 



Digitized by 



Google 



— 146 — 

Und über allem Rechte sich gedünkt, 

Nur ihre eigene Persönlichkeit 

Als einzig Maß und Kanon anerkannten, 

Weiß er dem Fortschritt seinen Platz zu räumen, 

Zum Amte mildert er die Tyrannei 

Und unterordnet die Persönlichkeit. 

Jacopo Morosini. 
Fürwahr, ein Staatsmann! 

Donati. 

Darin seht Ihr recht. 
Ich kenne ihn als klugen Diplomaten; 
Kühl hält er sich zurück vor Übereilung: 
Laut segnet er der Liga frommes Banner, 
Und doch vor Heinrich hält er klug verwahrt 
Die allzu scharfe Klinge der Entscheidung. 

BartOlo (aufreizend). 

Ein Musterpapst! 

Andrea Morosini. 
Wohl eine Seltenheit. 

Bartolo. 
Wenn er vor Eifer nur nicht allzufrüh 
Gen Himmel fährt! 

Nicolo. 
Er kennt auch Rast und Muße. 
Des Sonntags lädt er aus der Vallicella 
Sich einige Mönche. Über wichtige Fragen 

Giordano. 10 
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Bespricht er sich mit ihnen stundenlang 
Und würzt die Muße so durch kluge Rede. 

Donati. 
Trotzdem, Venedig, bleibe auf der Hut, 
Ein glückliches Quinquennium kennt die Welt 
Bei Nero selbst! 

Bartolo. 
So zweifelt ihr an ihm? 

Donati. 
Manch schweres Rätsel gab uns Rom zu lösen. 
Ein Glück, daft wir die Freiheit uns gewahrt. 
Sonst stund' es schlecht um uns. 

(Donati erhebt seinen Becher und spendet in klassischer Weise.) 

Der Freiheit, Freunde! 

AUe. 
Venedigs Freiheit! Ja! Venedigs Freiheit! 

(Alle trinken.) 

Giordano Bruno. 
Der Freiheit von Venedig spendete 
Donati seines Bechers erste Welle. 
Noch einmal laßt die Becher uns erheben. 
Venedigs Freiheit teile auch die Welt! 
Die ganze Menschheit sei des Bannes ledig. 
Der über sie in schweren, schwarzen Schwingen 
Von Petri Stuhl erdrückend niederschwebt. 
Und nicht allein des Papstes Druck und Last, 
Den Deutschland kühn bekämpfte, England stolz 
Durch seine hohe Horrin abgeschüttelt. 
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Nein, jedes Band, das stolze Menschenkraft 
Und kühnen Menschengeist im Zwange hält, 
Es sei zersprengt, im Jubelsturm vernichtet: 
Freiheit der Menschenkraft, dem Menschengeist! 

(Bruno spendet wie Donati.) 

Die Gäste. 

Freiheit der Kraft! Freiheit dem Menschengeist! 

Donati. 
Ich stimm' Euch bei von meinem ganzen Herzen, 
Nur manchmal faßt ein banges Zaudern mich. 
Denk' ich der Freiheit köstlich reine Flamme 
Gehütet von der wüsten Lust der Menge. 

Griordano Bruno. 
Wenn ich von freiem Menschengeiste träume, 
So flieht mein Wunsch die Zügellosigkeit. 
Und wie in Rom die heil'ge Vestaflamme 
Gehütet ward von makellosen Händen, 
So will auch ich des Geistes kühne Freiheit 
Vom makellosen Geist geläutert sehn. 
Allein des freien Geists berufnen Dienern 

Droht ringsum Hinterlist und Not und Qual ! 

Der Glaube mag der rohen Menge sein, 
Was jedem Maultier ist der Stock und Zaum; 
Beruhigt schleicht sie den getretenen Weg 

Und läßt sich leiten. Aber was dem Menschen, 

Der sich erhob aus jenem Alltagstrott 
Zu steilen Höhen eigener Erkenntnis? 
Was ihm, wenn er den Glauben wanken sieht 
Und fallen, als ein Menschenwahngebilde? — — 

10* 
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Ihm sei die Freiheit, ihm das höchste Glück, 
Das Greist dem Geist im Wissensjubel spendet. — 
Schmach allen Denkern, die die Kniee beugen 
Vor einem Glauben, den ihr Herz nicht kennt, 
Nur weil die Menge diesem Glauben folgt. 

Andrea Morosini. 
Bruno, bedenkt die Zeit, in der Ihr lebt! 

Giordano Bruno. 
Die Zeit ist gut, den Tempel einzureißen, 
Darin die Menschheit gottesbrünstig lag. 
Der ihr so meisterlich den Sinn betäubte 
Mit Weihrauchwolken — bebenden Accorden .... 

Bartolo. 
Dir reißt den alten Tempel lachend ein. 
Baut Ihr auch einen neuen in drei Tagen, 
Daß nicht der Menschen glaubensmatter Geist 
In dieser Zeit ganz in die Nacht versinke? 

Giordano Bruno. 
Er ist erbaut und steht in hellem Glänze, 
Ein unerdenklich altes Meisterwerk. 
Nur jene Tempel, deren enge Pforten 
Den Namen irgend eines Gottes trugen, 

Sie hemmten kalt den Blick. Mit Kindesaugen 

Steht nun der Mensch, da jene Tempel sanken. 
Am Eingang neuer Gottesherrlichkeit: 
Cusanus pochte mächtig an der Pforte, 
Die uns Kopernikus mit kühnem Streich, 
Ein Mächtiger der Gewaltigsten, geöffnet 
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So stehen wir in unsrer reifen Zeit 

Auf jener Schwelle, wo der Glauben sinkt, 

Und sich dem Menschengeiste offenbart 

Die allgewaltige Gottheit, die Natur. 

Und diese Gottheit will kein bebend Herz, 

Das sich in träger Einfalt ihr gelobt, 

Sie will erkennende Vernunft für Glauben. 

(Nicolo Contarini hat aufmerksam die Myrtenbüsche beobachtet ; 
er geht unauffällig hin und fährt dann erschreckt zurück.) 

Nicolo Contarini (leise). 
So sah ich recht! Verwegene Hinterlist! 

(Er geht zu den beiden Morosini.) 



Jacopo Contarini (nachdenklich zu Bruno). 

Groß, viel zu groß! Euch, Bruno, sollte warnend 
Savonarolas Bild vor Augen stehn! 

Giordano Bruno. 
Deutschland und England lehrten mich vertrauen. 

Jacopo Contarini. 
Rom ist uns nah! 

Nicolo Contarini 

(nachdem er mit den Morosini geflüstert hat und wieder Bruno 
zugehört hat, leise). 

Mit seinen Feuerbränden. 

Giordano Bruno. 
Was Luther tat, das sollt' ich nicht vermögen? 
Und mehr? 
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Jacopo ContarinL 
Doch Luther hielt am Glauben fest! 

Giordano Bruno. 
Bei seinem Volke konnte der nur siegen, 
Der noch mit seinem g-anzen Wesen hing 
An Gott, wie er. — Weit anders grüßt Italien 
Den kühnen Streiter als ein Feld des Sieges; 
Ein Acker, wohl bereitet für die Saat: 
Zerwühlt vom Bruderzwist, mit Blut gedüngt, 
Und durch der Kurie Ränke ausgeplündert. 
Die Besten ziehen sich zurück und weihn 
Ihr Leben still den friedevollen Musen, 
Von ihren Höfen strahlt der stolze Ruhm 

Von Kunst und Wissenschaften in die Ferne 

Und seht, von dort will ich mein Werk beginnen. 

(Mocenigo ist von Andrea Morosini in den Vordergnuid 
gezogen worden.) 

Andrea Morosini (leise). 
Ihr treibt ein falsches Spiel mit Euren Gästen, 
Nicht würdig, Mocenigo, Eures Stammes ! 

Jacopo Contarini (zu Bruno). 
Ein schweres Werk. Und das wollt Ihr vollenden? 

NicolO Contarini (zu Donati, flüsternd). 

Wir müssen fort! 

Jacopo Morosini. 
Ein Bursche soll uns leuchten! 
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Nicolo Contarini. 
Jacopo ist noch hier. 

DonatL 

Er spricht mit Bruno. 
Wenn er uns nicht mehr sieht, wird er sich hüten. 

Andrea Morosini (zu Mocenigo). 
Ihr, Mocenigo, bürgt für ihn! 

Mocenigo. 

Ich bürge. 

Bartolo (von den Flüsternden ablenkend). 

Sind Eure Pläne schon so weit gereift? 
Zu ihrer Väter Glauben stehen alle 
Die Fürsten, wenn die stolze Wissenschaft 
Auch ihren Fittich reckt zu kühnem Fluge. — 

Andrea Morosini (zu Mocenigo). 
Jetzt geht mit uns! 

Mocenigo. 
Wenn Ihr es wünscht! 

Jacopo Morosini. 
Kommt, Freunde! 

(Andrea und Jacopo Morosini, Donati und Nicolo 
Contarini mit Mocenigo ab. Alles das geschieht so, als ob 
sie nur f&r kurze Zeit, irgend einem Gespräche fremder Natur zu- 
liebe, sich von der Unterhaltung der anderen trennten. Bianca 
Maria und Jacopo Contarini haben ihre ganze Aufmerksamkeit 
auf Bruno gelenkt.) 
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Giordano Bruno. 
Ich hoffe viel vom König von Navarra, 
Er soll mir hilfreich dann zur Seite stehn, 

Wenn ich an unsre Fürstenhöfe wandre. 

Wer sollte da, wenn er die Augen öffnet, 
Nicht sehnlichst höh're Ziele sich erwünschen, 
Als Roms so schimpflich ausgenutzte Macht! — 
Die Barbarei ist wach, und ein Geschlecht, 
Das von Verbrechen zu Verbrechen taumelt. 
Erstand Italiens Boden. Ekler Wahn 
Ward — Weisheit — und die feige Grausamkeit 
Geht stolz einher im roten Priesterrocke. — 
Und wenn die Macht das Recht beschmutzen kann 
Und alle Welt im Glaubenshader liegt, 

So heißt das schöne Bild: Religion. 

Das Licht der Wissenschaft ward unterdrückt, 
Allein es dringt sieghaft durch alle Ritzen 
Des blöden Fabelbaus der stolzen Kirche 
Und wird gewinnen, muß den Sieg erringen! 

(Immer feuriger.) 

Die Zaub'rer schleppt man auf den Scheiterhaufen, 

Und in der Kirche, eine Blasphemie 

Der göttlichen Natur, will jeder Pfaffe 

Das arme Brot in Gottes Fleisch verwandeln! 

Wer soll da glauben und die Welt bekennen! 

Und tat der Nazarener jene Wunder, 

So war's Betrug am wundergieren Volk, 
Und es geschah ihm Recht mit seinem Tod: 
Denn arge Täuschung oder blinde Fabeln 
Sind jene Wunder, wider die Natur, 

Wie sie in beiden Testamenten stehen! 

Sind so die Fundamente eines Glaubens, 
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Daß Trug und Lüge ihres Wesens Kern, 
Und drauf ein Prunkgebäude aufgerichtet, 
Auf dessen Kuppel steht die ew'ge Lüge 
Vom Jenseits und der Taten Lohn und Strafe, 
So ist der Glaube eine faule Frucht, 
Die bei dem ersten Hauch des Morgenwinds 
Vom Baum des Lebens fallt und ganz verdirbt! 

(Alles schweigt entsetzt) 
Jacopo Contarini (aufstehend). 

Wahrt Eure Zunge! — Und vergeßt nicht, Bruno: 
Die Kirche hat die Macht noch in den Händen. 

(Er sieht sich um.) 

Doch wo ist Morosini und Donati 

Und Nicolo! 

Mocenigo 

(ist bei den letzten "Worten Brunos zurückgekehrt). 

Ich führte sie zum Tore, 

Wo sie in ihrer Gondel Euch erwarten 

Denn, da Ihr Brunos Worten lauschtet, wollten 
Sie Euch nicht stören. 

Jacopo. 

Wunderlich 1 

Lebt wohl ! (Eilig ab.) 

BartOlO (höhnisch). 

Die Herren sind davon, wie in der »Fabele 
Einst Lucifer entfloh vor Gottes Wort. 

Bianca (geängstigt). 
Giordano, rüstet Euch zu Eurer Reise! 
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Giordano Bruno (nachdenklich). 
Ihr gebt mir Urlaub? 

Bianca (fest, indem sie Mocenigo beobachtet). 

Ich und auch mein Vetter! 

Mocenigo (sich verbeugend). 

Wie du befiehlst. (Ab.) 

Bartolo 

(ist in den Hintergrund zu den Knaben, die nach und nach 
verschwinden, getreten). 

Giordano Bruno (zu Bianca leise). 

Du zitterst! 

Bianca (im Gehen). 

Hüte dich! (Ab.) 

(Bruno steht eine Zeitlang nachdenklich, dann treffen sich seine 

und Bartolos Augen. Bruno schüttelt, verächtlich lächelnd, das 

Haupt und geht.) 

Bartolo. 

Ja, hüte dich! 
Glaubst du, ich weiß nicht, was du zu ihm flüsterst? 
Ha, Vöglein, ahnst du, zitterst du schon bange? 

Es naht das Ende deiner süßen Nächte, 

Da du der Wollust Glutenströme saugtest 

Von prahlerischen Philosophenlippen 

— Es naht das Ende. — Bebst du, süßes Täubchen? — 

(Lachend ab.) 
Ende des dritten Aufzuges. 
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SPIELT IN DER NACHT VOM 
21. AUF DEN 22. MAI DES 
JAHRES 1592, AM SELBEN 
ORTE. 
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Das Gemach Giordanos. 

(Eine gleiche Mondnacht, wie die im zweiten Aufzuge der Tragödie, 
liegt über Venedig. — Auf dem Schreibtische steht ein Armleuchter, 
dessen Kerzen brennen. Neben dem Leuchter liegt ein spanischer 

Degen.) 

(Giordano Bruno ist damit beschäftigt, eine Ledertasche zu 
schließen. Hieronymus Bresler steht reisefertig neben ihm.) 

Giordano Bruno. 
Hast du die Stunde ihm gut eingepredigt? 
Du weißt doch noch, der Alte ist vergeßlich! 

Bresler. 
Ich wache ja um diese Zeit schon selber. 
Mir ist's auch lieb, daß Bartolo mir riet, 
Ich sollte selbst die Nacht vor unsrer Reise 
Beim Alten Marco schlafen. Ist er auch 
Ein guter Wirt und seine neuen Wagen 
Bequem für unsre Fahrt, so hat er doch 
Den richtigen Blick für unsre Koffer nicht. 
Und wenn Ihr kommt, soll alles fertig harren. 

Giordano Bruno. 
Ich danke dir für deine Sorglichkeit! 
So kommst du für die Nacht nicht mehr zurück? 
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Bresler. 

Ich bleibe dortl — Je eher, desto lieber 

Aus diesen Mauern, wo die Falschheit lauert! 
Wüßt' ich Euch nicht durch Euern Ruhm geborgen, 
War' nicht, wer Euch bewirten darf, verpflichtet 
Vor aller Welt für Eures Leibes Heil, 
So würd' ich Euch bedrängen, diese Nacht noch 
Mit mir in Marcos stillen Hof zu eilen! 

Giordano Bruno. 
Laß doch die Sorge! — Alles geht vorüber, 
Und morgen grüßen uns die weißen Zinnen 

Des Hochgebirgs. Hier nimm noch meine 

Tasche 
Und zahl' den Alten aus, bevor ich komme! 

Bresler (drängend). 

Und eine Stunde nach dem Morgenrote 



Giordano Bruno. 
Bin ich bei dir! — Sei wach! 

Bresler. 

Wie könnt Ihr denken, 
Daß ich die Zeit zu unsrer Fahrt verschliefe! 
Zur Heimat geht's, wo deutsche Zunge spricht! 
Ach, Meister 

Giordano Bruno 

(legt ihm die Hand auf die Schulter). 

Nur Geduld, bald ist's erreicht, 
Und auf der Rückfahrt, so gelob' ich dir, 
Soll Nürnbergs Tor uns nicht vergeblich winken! 
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Bresler (erfaßt Brunos Hand). 
Ich dank' Euch! 

Giordano Bruno (herzlich). 

Nun leb' wohl, bis morgen früh! 

Bresler. 
Die Gotter mögen Euer Haupt bewahren! (Ab.) 



Giordano Bruno (geht lebhaft auf und ab). 

Bis morgen früh! — Nur noch die eine Nacht! 
Dann gilt's die letzte Rüstung einzutauschen 
Für meines Lebens letzten, höchsten Strauß. 

(Er verlöscht die Lichter und geht auf den Balkon und läßt seine 

Blicke wie zum Abschiede über Venedig schweifen. Dann lehnt er 

sich an den linken Pfosten der Balkontüre und blickt in den Himmel. 

Leise beginnend.) 

Dir, Himmel von Italien, künde ich: 

Du sollst mich kämpfen sehn wie eine Löwin, 

Wenn ihr ein Haufe von verwegnen Jägern 

Die Jungen aus der Schattenhöhle stahl. 

Euch will ich den Vertrauensraub entreißen, 

Mit dem ihr eure Gläubigen geblendet! 

Und sei's vergönnt, daß du, gestirnter Himmel, 

Die neuen Menschen schaust, die sich im Zweifel 

Gen dich erheben, ihren traumumfloss'nen, 

Und doch in dir die neue Labsal finden. 

Die sie aus weiten Wahngefilden rettet. 

Darin sie irrten und Erlösung träumten. — — — 

Nur Eines, Gott des unerschöpften Seins, 



Digitized by 



Google 



— 160 — 

Der du in der Unendlichkeit dich einst 

Und dem Geringsten deine Göttlichkeit, 

Dem Kleinsten deine volle Große teilst, 

Laß mir, der ich im flammenden Verlangen, 

Dein Wesen zu erkennen, Gottnatur, 

In höchste Menschensehnsucht mich ergoß. 

Nicht meine Menschenkraft im Kampf versiegen 1 



Wie du mich einst aus banger Klosterzelle 
Hinausriefst, sphärenklangdurchwob'nes All, 
So rufst du mich auch jetzt hinaus zum Kampf, 

Daß meine Brust die Flamme kaum bezwingt. 

Ich fühl's, ich bin in dir, ein Gottbeschenkter, 
Und in mir wogt dein schöpf ungsbrünst'ges Licht, 
Und in mir wallt dein allgewaltiges Siegen 1 

(Bruno hat sich auf den Schemel niedergelassen und schant in die 
Sterne. Dann schweift sein Blick über den Kanal, dessen mond- 
beschienene WeUen sich klingend am Tore zu Brunos Füßen 
brechen. — Die Tapetentür wird hastig aufgestoßen. Bianca 
Maria kommt herein, sie hält eine seidene Strickleiter über den 
rechten Arm und läßt dieselbe auf den Boden gleiten.) 

Bianca. 
Giordano — ah, wo ist er 

Giordano Bruno (kommt vom Balkon). 

Bianca^ dul 
Kommst du, noch einmal deinen Freund zu grüßen, 
Ihm seine letzte Nacht mit Liebe füllend. 
Daß er, ein Kräftiger, aus Glückes Landen 



Digitized by 



Google 



- 161 - 

Bianca. 
Nein, nein, Giordano, nicht zu süßer Stunde 

Bin ich gekommen I Um mit dir zu fliehnl 

Verrat, treuloser Bruch des heil'gen Gastrechts 
Droht dirl 

Giordano Bruno. 
Wie? Mir Verrat? Hat Mocenigo 
Nicht meine Koffer selbst versorgen lassen? 

Bianca. 
Die Koffer wohl, um deinen treuen Bresler 
Erst unauffällig aus dem Weg zu räumen. 
Doch ihren Inhalt hielt er sich zurück: 
All deine Manuskripte, deine Bücher! 

Giordano Bruno. 
Unmöglich I Und wozu? 

Bianca. 

Vorgestern Abend, 
Als deinen kühnen Worten Männer lauschten. 
Die Kühnes schon vollbracht, als ich dich warnte. 
Da mir Bartolos Auge nicht gefiel, 
Lagen versteckt in nahen Myrtenbüschen 
Zwei Häscher des Offiziums. 

Giordano Bruno. 

Des Offiziums! 

Bianca. 
Drum stahlen unsre Gäste sich hinweg. 

Giordano. 11 
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Giordano Bruno. 
Wer wußte das! 

Bianca. 
Ich hörte keine Lüge, 
Denn von der höchsten Angst lun mich gedrängt. 
Da du nicht mehr allein, auch ich sollt' fallen 
In die Gewalt der Hinterlistigen. . . * 



Du? 



Giordano Bruno. 

Bianca (nickend). 

Erzählte meine alte Amme alles. 

Giordano Bruno. 
Wieso auch dich? 

Bianca^ 
Sie wollen mich noch heute, 
Es sei um jeden Preis, nach Pisa schleppen. 
Der Anschlag wider dich blieb mir verborgen 
Durch meiner Amme frommen Glaubenseifer. 
Erst jetzt in letzter Stunde, höchster Hast, 
Als sie an mich die Hände legen wollten. 
Berichtet' mir die angsterfüllte Alte, 
Was ihr geheim verriet Bartolos Diener: 
Bei ihrem Anschlag bin ich hier im Weg, 
Sie wollen sicher gehn, die feigen Schurken. 

Giordano Bruno. 
Mir ist's — ein böser Traum ! — Nein doch, ich wache : 
Die alte Schändlichkeit! 
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Bianca. 
Giordano, auf! 

Giordano Bruno. 



Was nun? 



Bianca. 
Wir müssen fliehnl 

Giordano Bruno. 

Und Mocenigo 
Hat meine Manuskripte 1 

Bianca. 

Ist dein Leben 
Nicht kostlicher als aller Weisheit Schätze! 

Giordano Bruno. 
Ja leben — leben! 

Bianca. 
Alles ist bereit 
Zu eirger Flucht: Ich sandte meine Amme 
Nach einer Gondel, wen'ge Augenblicke^ 
Und sie harrt unser. Diese seidne Leiter 

Giordano Bruno. 
Du brachtest sie? 

Bianca (nickend). 

Befestige am Balkon! 
Bist du bereit? 

11» 
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GiordanO Bruno (noch immer mit dem forchtbaren Gedanken 
rin^nd, rafit sich plötzlich auf). 

Ich bin bereit, Bianca! 

(Er ergreift die Strickleiter and macht sich mit ihrer Befestigong 
am Balkone zn schaffen.) 

Bianca. 
Die Tür ist nicht verriegelt? 

Giordano Bruno. 
Nein ! 

Bianca (die Türe versperrend). 

So schnell! 

Daß sie nicht auf demselben Weg uns folgen 

Die Tür am Gange habe ich verschlossen. 

(Sie lauscht an der Tür.) 

Giordano Bruno (anfbiickend). 
Die Gondel kommt! 

(Bianca nickt und bleibt an die Türe gelehnt) 

Und eine zweite auch! 

Bianca (richtet sich erschreckt auf). 

Wie! — Eine zweite? 

Giordano Bruno. 

Ja, sie folgt der ersten..^. 
Sie sucht sie zu erreichen. 

(Bianca schleppt sich bis zom Türpfosten der Balkontüre und 
lehnt dort, unfähig hinabzuschauen.) 



Digitized by 



Google 



— 165 — 

Giordano Bruno. 

Ist ihr nah 

Ha — sieh! 

Bianca (blickt hinab and fShrt entsetzt zurück). 

Bartolol — Weh, wir sind verloren I 

BartOloS Stixiune (vom Kanäle herauf). 

He, Gondoliere, halt! Für guten Lohn! 

Giordano Bruno (hinabrafend). 
Ich biete meh^! Hier meinen ganzen Beutel! 

(Bruno wirft den Geldbeutel hinunter.) 

Stimme des Gondoliere. 
Ja, Herr! 

Stimme Bartolos. 
Du bist ein Kind des Todes, halt! 

Giordano Bruno (entsetzt). 
Er springt hinüber! Eine wilde Katze! 

He, tapfer, Gondoliere, schlag' ihn nieder ! - 

Ah — noch einmal ! Weh uns ! 

Bianca. 

Was ist? 

Giordano Bruno. 

Er liegt. ., 
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Bartolos Stimme. 
Mein Degen ist gewohnt, das Herz zu finden I 

(Brano nimmt Bianca in die Arme und geleitet sie ins Gemach 

herein.) 

Bianca. 
Zu spät. . . . 

Giordano Bruno. 
Noch sind wir ihre Beute nicht I 

Bianca. 
Wagst du zu hoffen? 

(Sie nimmt Bruno den Dolch, den er an der Seite trägt.) 

Gib mir Deinen Dolch 1 

Giordano Bruno (erschreckt). 
Bianca I 

Bianca 

(nimmt lächelnd den Dolch und steckt ihn in ihren Gürtel. Dann 
schlingt sie beide Arme nm Bruno). 

Nein. Mein Leben ist mir teuer. 
Du hast die heil'gen Pfade mir gezeigt — 
Mein Ohr trank deiner Stimme Liebeswelle — 
Mein Auge sah das Leuchten deines Blicks — 
Mein Geist erbebte unter deinem Segen — 
Mein Leib war deinem Leibe nah — 

(Sie küfit ihn innig.) 

Giordano, 
Ich will mein Leben wehren vor den Wölfen! 

Giordano Bruno. 
Du Freudespenderin! 

(Er erwiedert ihren Kuß. — Man hört vor der Tür ein 
leises Klirren.) 
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Bianca (schreckt auf). 

Horst du? Sie kommen. 

MocenigO (pochend). 

He, — Bruno I Was verschließt Ihr Eure Tür ! 

Macht auf! (Er rüttelt.) 

Giordano Bruno. 
Was gibt's? 

MocenigO. 

Viel Wichtiges! 

Giordano Bruno. 

So spät? 

MocenigO. 
Macht auf! Auf! — Was verschließt Ihr Eure Tür? 

Giordano Bruno. 
Oft ist es gut, sich vor dem Wirt zu wahren. 

(MocenigO pocht heftig.) 

Giordano Bruno (geht zur Tür). 
Doch lange hält der Pfosten sie nicht ab. 

(Er öfihet) 

Was wollt Ihr, Ghraf ? 

MocenigO 

(kommt allein herein und schlägt, wie er Bianca sieht, erstaunt 
die Türe zu). 

Ha sieh — Base Bianca! 
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Um diese Stundet — Ei, das nenif ich Eifer 

Von einer Schülerini Auch ich bin eifrig 

Und mochte heute noch so manches lernen 1 

Giordano Bruno. 
Was wollt Ihr, Graf? 

MocenigO (höhnend). 

Aus Lembegierde kam ich, 
Ihr reist ja bald ! Solch einen hohen Gast 

Birgt mein Palazzo nicht so schnell mehr 1 Hort, 

Fahrt morgen nicht I In Eure schone Heimat 

Geleite ich Euch unter gutem Schutz, 
Wenn die Gedächtniskunst ich ganz erlernte, 
So aber fehlt mir vieles noch davon, 

Ihr wißt, ich bin beschränkt ! Ja, meine Base 

Versteht wohl Eure Künste etwas besser! 

— Allein ich hab' mir's in den Kopf gesetzt: 
Ich mochte die Gedächtniskunst erlernen. 

So bitt' ich Euch noch einmal untertänig.,.. 

Giordano Brano. 
Graf Mocenigo, daß Ihr mich verhöhnt, 
Kann nicht der Himmel hören. Macht es kurz. 

Mocenigo. 
Kühn! Ich bewundre Euch imd warte nicht. 
Bis alle Sterne vor Entrüstung bersten. 

Weil Mocenigo einen Bruno höhnte 

(Stärker.) 

— Ihr steht vor mir, ein Juppiter an Große! 
Ha, Juppiter, der Kronos einst gestürzt. 
Ahnst du nicht deinen eignen Untergang? 
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Giordano Bruno. 
Daß ich die Kraft des Kronosstürzers hätte. 
Ihm gleich zu tun! Wie gerne wollt' ich fallen h 

Bianca 

(sdüingt ihren Arm um Bruno und streicht über seine Stirn mit 
ihrer rechten Hand). 

Schmutzige Titanen wollen dich bestürmen, 
Da sie das Leuchten deiner Stime blendet, 
Die eklen Toren. 

MocenigO (ausbrechend). 

Ha — die eklen Toren! 
Doch stiegst du, Gott, zu ihnen huldreich nieder 
Und flammtest aus in ihre wirren Kopfe, 
Was dir dein Hirn im Gotterwahn gebar! 
— So raffte deine Flamme gierig hin. 
Sie, die sich zärtlich dir zur Seite schmiegt, 
Ward trunken wie die glanzberauschte Motte. — 
Doch einer blieb, der sich von dir befreit. 
Du Gott, und deinem heißen Seelengifte! 
Er blieb, der ekle Tor, und bäumt sich nun 
Und wird das Leuchten deiner Stirn zerschmettern 
Und siegend auf des Gottes Trümmern stehn. 

Bianca. 
Wahnsinn und Neid! 

Mocenigo. 
Nenn's, wie du willst, Bianca. 

Neid — es soll gelten. Doch ich halte ihn, 

Der meine Qualen weckte und ernährte. 
Ich will an ihm die eklen Toren rächen! 
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Welch eine Lustl 

(Er h21t plötzlich inne, sein Blick bohrt sich in die Augen 
Giordanos. Er flüstert lüstern.) 

Giordano, hört mich an. 

(Heiser, zitternd.) 

Kniet nieder hier vor mir und fleht zu mir 
Um Eure Rettung: Frei ist Euer Leben 1 

Bianca (sich an Brnno drängend). 

O, daß mein Ohr die Schmach vernehmen muß! 

Giordano Bruno. 
Ihr seid berauscht von Eurem Machtgefühle. 
Soll ich Euch diese Wollust bieten, Graf, 
Daß Ihr mich flehend Euch zu Füßen sehtl 
Und dann — dem »heiligen c Gericht verfallen?. . 
Ihr habt nicht die Gewalt mehr, mich zu lassen^ 
Das lehrt mich Euer Hohn. 

Mocenigo. 

Ihr wißt? 

Giordano Bnmo. 

Ich weiß. 
Doch wähnt nicht, Mocenigo, daß ein Bruno 
Zu beben hätte vor dem Richterspruch. 
Was ich gelehrt, das kann ich dort bekennen! 

Mocenigo 

(sieht anf den Degen, der am Schreibtische liegt). 

Gebt mir den Degen. 
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Giordano Bruno 

(entreißt Mocenigo die Klinge, so dafi dieser nur die Scheide 
mehr in den Händen halt). 

Nein I 

Mocenigo (schreit zur Tor). 

He, Freunde, kommt! 

(Bartolo, einige Diener, einige Gondolieri stürzen herein. — 
Mocenigo hat Bianca erfafit und zerrt sie in den Vordergmnd, 
während Bruno bis zur Wand zurückweicht und dort Verteidigungs- 
stellung nimmt) 

Mocenigo (zu Bianca). 

Du bleibst bei mir! 

(Bianca macht vergeblich Versuche, sich loszuringen.) 
Mocenigo (zu den Dienern und Gondolieren). 

Faßt ihn und fesselt ihn! 

(Bruno ersticht einen der Grondolieri.) 

Der Gondoliere. 
Madonna, ah.... (Stirbt.) 

(Alle stutzen, drei Diener schleppen die Leiche fort.) 
Mocenigo (wütend). 

Packt ihn um jeden Preis! Soll ich ihn selber 

(Läfit Bianca los.) 

Du, Bartolo, nimm sie in deinen Schutz! 

(Geht auf Bruno los.) 
Bartolo (nähert sich der Entsetzten). 

O — süße Donna! 

(Bianca fahrt auf und stellt sich drohend Bartolo gegenüber. 

Sie hat den Dolch aus dem Gürtel gezogen. Bartolo stutzt Bruno 

wird überwältigt und zu Boden geworfen.) 
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Idocenigo* 
Nun bindet ihn an dieses Bettes Pfosten l 
Hai So wird Lust und Leid an einem Orte 
Gefunden 1 

Bianca (will zu Bruno). 

O — Giordano! 

(Bartolo verstellt ihr den Weg.) 
Bianca (geht mit gesücktem Dolch auf ihn los). 

Weg! Laßt mich! 

(Bartolo fangt ihren Stofi auf, Bianca holt zum zweiten Stofie 
aus, da stürzt ein Gondoliere, der Bartolos Leben gefährdet glaubt, 
von hinten auf B i a n c a los und bohrt ihr sein Messer in den Nacken.) 

Bianca. 

Weh ! (Sie sinkt um.) 

MocenigO (weadet sich um). 
Ah! 

Bartolo (st5fit den Gondoliere fort). 

Elender Wicht! 

Sie stirbt! 

Giordano Bruno (reißt an seinen Fesseln). 

Bianca ! 

Bianca (leise, stöhnend). 

Bruno! 

(Der Mörder Biancas entwischt.) 
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Mocienigo. 
Um Himmels Lohn, eilt ! Holt den Arzt ! O — rettet ! 

(Wirres Durcheinander. Alle stürzen ab.) 

Bartolo (ist auf die Kniee gesunken und starrt Bianca an, dann 
springt er auf). 

Retten! Retten! Retten! (Eüt ab.) 

MocenigO (zu einem Diener, der noch geblieben ist). 

Schnell, schnell! Aufs Bett! 

(Sie tragen die Bewußtlose aufs Bett.) 

Bring Wasser! 

(Der Diener eilt ab. Bruno ist in sich zusammengesunken und 
starrt wild vor sich hin. Mocenigo lehnt an der Wand, unauf- 
hörlich Bianca betrachtend). 

(Bianca regt sich.) 

Giordano Bruno (richtet sich, soweit es seine Fesseln erlauben, 
auf. Leise). 

Du lebst, Bianca? 

Bianca. 
Ja bei dir — Giordano. 

Giordano Bruno (drSngend). 
Fühlst du des Lebens Welle sich emeun? 

Bianca. 
Giordano, sie versinkt .... 

(Der Diener bringt Wasser, Mocenigo wiU es Bianca bringen.) 
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Bianca. 
Geh — geh — nach itndrer Labung lechzt mein 

Herzl 

MocenigO (zitternd). 

Den Priester? 

Bianca (matt). 
Laß — den Priester! Keinen Priester! 
Gehl — Alle geht! Mit ihm laßt mich allein! 

MocenigO (sinkt in die Kniee und streckt flehentlich die Hände 
nach Bianca ans). 

Bianca! 

Bianca. 
Gut. So bleibe — doch die andern. . . . 

(Der Diener entfernt sich leise. — Bruno hat seinen Kopf auf 
Biancas Hand gelegt) 



Giordano Bruno (leise). 
Als du zum erstenmal mir zugejubelt, 
Als mich das Leuchten deiner Augen traf, 
Du Einzige, die meinen Flug geteilt. 
Da gössest du mit gnadenreichen Händen 
Dem Kampfesmatten Labung in die Brust, 
Und neu erschwoll die wegemüde Schwinge. 

Bianca. 
Gab ich? 
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Giordano Bruno. 
Du gabst. Auf blühte meine Kraft. 

Mein Wunsch zu kämpfen reckte sich empor 

Du aber stilltest seine heißen Gluten, 

Daß allen Schwall mein Blick, befreit, durchbrach 

Und über weite Siegesfelder schweifte 

Bianca. 
Giordano — Dank ! . . . . 

Gi($rdano Bruno. 

Nun fallt der sanfte Schein, 
Der sich auf meine, deine Träume legte. 
Und düster wallen Nebel drüber hin. . . . 

(Stärker.) 

Doch alle sollen weichen, sollen fliehn. . . . 
Ich werde dennoch ringen und bestehn! 

Bianca* 
Du wiegst mich ein in meine stille Nacht. . . . 
Es sinkt die Sonne einer neuen Welt, 

Die du in meiner Brust gezeugt, hinab 

Und scheidend gießt sie ihre goldnen Grüße 
Noch einmal in das schönheitstrunkne Herz — — — 

Giordano Bruno. 
Denkst du an jene Stunden heil'ger Liebe, 
Da unser Geist im Sehnsuchtsjubel schwoll 
Zu jenen Hohen bebenden Erkennens, 
Das ims im Kleinsten eine Welt erschloß 
Und durch das All uns trug mit Engelsschwingen .... 
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Bianca (stsrker). 
Und jene Stunden heiligfer Verklarung, 
Die ich an deiner Brust genoß, Giordano, 
Sie singen nun, da sich der Tag geneigt, 
Das süße Lied des Friedens — meiner Nacht . 



Bianca (setzt sich auf, ihr Antlitx ist verklärt). 

Fühlst du, Giordano weiche Frühlingslüfte, 

Die Herrlichkeit der Sonne zu verkünden 

Dem wintermüdea Herzen. . . . Frühlingslüfte. . . . 

.•..Sie wehen dir voraus und deiner Sonne, 

Der Herrlichkeit und Schönheit deines Geistes. . . . 

Sie werden segnend neue Menschen schaffen 

Und allen wird ein Glück das Herz erschwellen. 

Das Glück, das du, Giordano, mir geschenkt: 

Zu schauen froh der sündlos reinen 

Kraft 

Giordano! 

(Bianca Maria sinkt zarück und stirbt. Ihre Hände, die sie 

sterbend auf das Haupt Brunos legte, bleiben auf demselben 

liegen. — Mocenigo kniet, und sein gebeugter Leib wird yon 

tiefem Schluchzen erschüttert) 

(Vom Kanäle herauf vernimmt man ganz leise die Töne einer 
Barcarole, zuerst von fem kaum vernehmbar.) 

Da nun der Mond im Silberlicht 
Die Welle kost. 
Die Welle küßt, 

(Stärker.) 

Die sich an Marmorstufen bricht 
Und bebend singt. 
Auf zu dir klingt, 
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Die Welle, die vom Gondelsaum 
Zur Mauer strebt, 
Auf zu dir bebt, 

(Sich verlierend.) 

Sie haucht dir meines Herzens Traum, 

Wenn sie versinkt 

Und — brechend — klingt 

Ein Diener. 
Herr Graf, Don Gabrielli da Saluzzo 
Erwartet Euch! 

MocenigO (aufschreckend). 

Geh — geh! Ich werde — kommen! 



Ende des vierten Anfznges. 



Giordano. 12 
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I. TEIL. 



Ein Zimmer im Vatikan. 

(In der Mitte der Hinterwand ist eine doppelflügelige, ziemlich breite 
und hohe Türe. In der rechten Seitenwand ofihet sich ein hohes 
Fenster, das mit schweren, purpurnen Vorhängen zur Hälfte yer- 
kleidet ist. Gegenüber dem Fenster in der linken Seitenwand ist 
eine Tür, wenn auch doppelflügelig wie die in der Mitte der 
Hinterwand, so doch viel schmäler. Einige Schritte von dem Fenster, 
gegen die Mitte des Zimmers gerückt, steht ein kleiner Tisch. Auf 
dem Tische liegen zwei prächtig gebundene Bücher. Ein Lehnstuhl, 
der mit purpurner Seide ausgeschlagen ist^ ist an den Tisch ge- 
schoben. Rechts von der Mitteltür hängt ein sehr großes, silbernes 
Christusbild an einem Ebenholzkreuze. Links von derselben Türe 
steht ein Ruhebett schräg in das Zimmer hinein. — Die Wände 
sind mit purpurroter Seide tapeziert und mit goldenen Leisten ge* 
schmückt. — Die Abendsonne gibt dem halbdunkeln Räume einen 

weichen Goldton.) 
(Die Flügel der Mitteltüre werden von zwei Dienern nach aufien 
geöfihet, man sieht in ein weit helleres und größeres Gemach, das 
in der Mitte der Hinterwand eine gleiche Tür zeigt. — Kardinal 
Robert Bellarmin, Kardinal San Severina, gefolgt von einem 
päpstlichen Kämmerer, treten ein. Die Tür wird wieder geschlossen.) 

San Severina. 
Signore, der heilige Vater folgt uns. Vollführt 
seine Befehle schnell. In den Vorsaal, durch den 
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wir gingen, und vor diese Türe da stellt genügend 
Mann von der Garde, daß niemand entwischen 

kann Ah — Ihr wißt noch nichtl Nun — 

der große Sünder Jordanus Brunus wird in wenigen 
Augenblicken diese Türe durchschreiten, um vor 
dem heiligen Vater neuerdings seine Schuld leugnen 

zu können. Also besorgt das, worum ich Euch 

im Namen des heiligen Vaters bat. 

Elänimerer. 
Alles wird in größter Eile geschehen, Eminenz. 
Der heilige Vater soll zufrieden sein. 

(Kämmerer geht mit einer tiefen Verbeagang ab.) 

Bellannin 

(der gleich anfangs zum Fenster getreten ist). 

Nun, mit der Zufriedenheit dürfte es wohl 
spärlich zugehen 

San Severina (aufgeregt auf- und abgehend). 

Bellarmin, ich verstehe ihn nicht — ich kann 
ihn nicht fassen! — Der Nolaner ist Ketzer und 
gehört auf den flammenden Holzstoß. — Diese 
langen, unendlich langen Untersuchungen! Dieses 
Hin und Her, ohne zu handeln, ohne zu verdammen 

den Verdammten! Könnt Ihr ihn fassen? — 

Meine Seele ist voll von Sehnsucht, des 

Himmels Gericht und Rache über diesem Philo- 
sophenhaupte zu sehen. — Sieben volle Jahre, seit 
jenem Augenblick, wo er das Gefängnis des heiligen 
Gerichtes hier betrat, bete ich, Gott möge die Welt 
erlösen von diesem Hohn seiner selbst und er. 
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der heilige Vater — — es ist unerhört, es ist irn- 
faflUch! 

BeUarmin (kiUü). 
Darin habt Ihr Recht, geliebter Bruder: seit 
der Allmächtige seine Feinde schlägt mit dem 
Flammenschwerte des heiligen Gerichtes, ward nie 
so lange gezögert. — — Doch . nun kommt auch 
die 2^it. Er widerruft nicht, der Wahnsinn, die 
hollische Gewalt hält ihn zu fest imiklammert. Der 
Spruch ist nun getan. Giordano Bruno wird sich 
unter dem weltlichen Arme der Gerechtigkeit nicht so 
lange des Lebens ergötzen, wie er es im Schöße des 
sanftmütigen Offiziums durfte. Es hat ein Ende. 

San Severina. 
Ha, meint Ihr, geliebter Bellarmin? Sind wir 
nicht hierher vorausgeeilt, um alles zum Empfange 

des Erzketzers vorzubereiten? Er will ihn noch 

einmal sprechen. Wozu? Es ist ja endlich alles 

geschehn. — Wozu noch sprechen? — 

Aber ich will Euch etwas Andres bedeuten: Wißt 
Ihr, worüber Clemens mit seinen Mönchen aus der 
Vallicella allsonntäglich disputiert? 

Bellarmin. 
Nun, der Bruno gibt ja genug Veranlassung 
dazu. 

San Severina. 
Ich hab' ihn auch gelesen, aber mir ist ein 
Leben voll Verlangen nach des Nolaners Todes- 
rocheln aufgegangen! Eristder 
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Feind, der entsetzliche Feind! Wenn er siegt, 
sinkt der gebenedeite Leib der heiligen Kirche 
sterbend hin. Er ist der Feind, und Grott gab uns 

die Macht, den Feind zu treffen ! Es ist ein 

Wahn, den der Böse über den heiligen Vater aus- 
gegossen hat, daß er sich immer wieder bedenkt 
und immer wieder zaudert und erwägt 

Bellarniin (wiU eine Einwendimg maclieii). 

San Severina. 
Ich weiß, was Ihr sagen wollt ! — Glaubt mir, 
es ist ihm um vieles mehr zu tun, als den Orden 
des heiligen Dominicus von dieser Schmach zu be- 
wahren ! Ach — wenn ich 

BeUarmin (sanft und kühl). 
Ja, wenn Ihr Euer wildes Herz, vergebt mir, 
mein Bruder, früher gezügelt hättet — damals, vor 
acht Jahren, als Ihr die dreifache Krone schon auf 
Eurem berufenen Haupte fühltet 

San Severina (stöhnt). 

Bellarmin. 
— — Dann stünde es nicht so gelinde um 
dieses Philosophengebilde, in dessen Gehimbrande 
Luther, Huss und das ganze Heidentum wieder 
lebendig geworden sind. 

San Severina. 

Ach — wenn ich Kraft, Macht und die 

Nacht der Rache, die der Wille der erlauchtetsten 
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Frau der Mediceer über Paris verhängte, hätte 
ihre Fittiche über die ganze Erde ausgebreitet! 

Aber ich bin ein dienender Mann, und sie 

war ein herrschendes Weib. 

Bellannin (etwas lächelnd). 

Seid nicht so laut, ich höre die Hellebarden 
im Vorsaale. 

San Severina (plötzlich ruhig). 
War ich zu laut? 

(Er faßt mit einer gnt gekünstelten Herzlichkeit die Hand 
Bellarmins.) 

Bellarmin, Ihr wißt, mein Herz ist vor Euch 
offen nicht zu offen! 

Bellannin (lächelnd). 
San Severina, wenn ich damals Sitz und Stimme 

im Conclave gehabt hätte Ihr wißt, wie ich Euch 

liebe und verehre, teurer Bruder! 

(Er umarmt San Severina und küßt ihn, dann wendet er sich 

langsam mit dem gleichgiltigsten Gesichte wieder zum Fenster.) 

(San Severina geht schweigend auf und nieder. Man hört von der 

linken Türe her den Tritt der aufmarschierenden Gardisten.) 

Bellannin. 
Noch immer keine Spur vom heiligen Vater. 

(Der Kämmerer kommt durch die Mitte.) 

Kämmerer. 
Euerer Eminenz habe ich zu melden, daß alles 

besorgt ist. (Er stößt die Türe links auf.) Auch der 

Gang ist besetzt. 
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BeUarmin (nicht ohne Schärfe). 

Sorgt dafür, Signore, daß niemand zu nahe 
der Türe steht — wenn dann der heilige Vater 
eingetreten ist. 

(Der KSmmerer verbeugt sich und geht. Bellarmin steht wieder 

am Fenster. San Severina geht schweigend im Zimmer hin 

und wieder.) 

Bellannin. 

Habt Ihr letzter Tage irgend eine Nachricht 
aus Eurem Neapel bekommen? 

San Severina (stutzt). 
Eine Nachricht? 

Bellarmin. 
Der Vesuv soll wieder am Werke sein. 

San Severina (beruhigt). 
Der Vesuv. 

Bellarmin. 

Ihr achtetet vielleicht nicht darauf, doch ich 

glaube, heute früh sogar von ihm geweckt worden 

zu sein. — Die Heimat des Bruders Giordano! — 

— Da seht übrigens die Sänfte des heiligen Vaters. 

(San Severina tritt neben Bellarmin zum Fenster.) 



Bellarmin (mit scharfer Betonung). 

Pietro Aldobrandino begleitet ihn! 
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San Seyerina. 
Dieses Mannes Leben ist auch auf die seichte, 
bequeme Straße geführt, die mählich zu den Gipfeln 
leitet, und auf der es kein Straucheln gibt. Wenn 
er so seine Nase in alle Angelegenheiten der Kurie 
steckt und mit öltraufenden Fingern alles für seinen 
Oheim schön weich salbt, damit nur ja keine Un- 
ebenheit aufkreische in dem heißen Räderwerke 
der Kurie! Ach, und diese honigsüßen, sanften 
Worte, dieses Mittlertalent 

Bellarmin. 
Das ist aber auch sein Einzigstes. Umsonst ist 
er keines Juristen Sohn. 

San Severina. 
Daß es solche Menschen geben muß, die nie 
von den Gipfeln stürzen können, die mit der Stetig- 
keit eines träge dahinroUenden Stromes immer mehr 
und mehr Macht und Einfluß gewinnen, unauf- 
haltsam 

Bellarmin. 
Seht nur, wie er sich immer hinbeugt zum 

heiligen Vater. Nun, es gibt für alles ein 

Ende. 

San Severina 

(nicht ohne bissige Betonung). 

Er ist es auch, der seinen Oheim fort und fort 
bestärkt in seinem Zaudern dem Nolaner gegenüber. 
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Bellarmin. 
Ja. Er strengt sich recht für den Wider- 
ruf des Ketzers an. Ha, damals, als ich von 

dem Bruno xxm keinen Preis die Abschwörung seiner 
Lehre erlangen konnte, ich habe mich redlich 
bemüht, war's doch noch nicht genug. Noch einmal 
mußte er aufgesucht werden, der Ketzer. Natürlich 
ein andrer mußte hin, der es besser verstand- Des 
nächsten Tages konnte aber auch der hochweise 
Ippolito Beccaria konstatieren, daß er das ver- 
laufene Schäflein nicht in den Schoß seines Ordens 

zurückgebracht habe. (Etwas gereizt) Was war 

nun zu tun? — — Feierliche, große Excommuni- 
cation — Urteil — alles — alles, alles — — und 
kaum ist das Urteil gefallt, wird der geliebte Sünder 
wieder vor den heiligen Vater berufen. Ja — lang^- 
mütig ist Gott und seine Kirche. 

San Severina 

(hat mit gröfitem Vergnügen die Grereiztlieit Bellarmins wahr- 
genommen; er kann sich eines Lächelns nicht erwehren). 

Geliebter Bruder Bellarmin, danken wir Gott 
nicht, daß die Kirche so sanft und langmütig ist. 
(Finsterer.) Sie wird die Langmut mit ihrem Leben 
bezahlen. — — — Da seht, wie das Volk sich 
dort drängt! 

Bellarmin. 

Giordano Bruno. — 

(Beide Kardinäle beobachten vom Fenster aus.) 

San Severina. 
Clemens verläßt die Sänfte. 
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Bellarmin. 
Er wird heute noch dasselbe erleben müssen 
wie sein gehorsamer Diener Bellarmin. 

(Bellarmin zeigt plotzlicH hinunter. San Severina lächelt 
und nickt.) 

San Severina. 
Ja, sie ist recht hübsch. 

Bellarmin. 
Nur das Muttermal über der Oberlippe will 
mir noch immer nicht gefallen. Namentlich wenn 
sie lacht und die blendenden Zähne den Eindruck 
der Reinheit ihrer Haut heben. 

San Severina. 
Nim, ich würde mich gelegentlich darüber 
hinwegsetzen können. 

(Beide lachen leise.) 

(Zwei Diener öfihen die Türflügel der Mitteltüre, die Kardinäle 
treten ins Vorzimmer. Dort wird die Türe gleichfalls geöffnet 
Papst Clemens Vm. tritt, begleitet von Kardinal Pietro 
Aldobrandino, in den Saal. Bellarmin und San Severina 
gehen ihm entgegen und verbeugen sich höfisch vor ihm.) 

Papst Clemens (erhebt die Hand zum Segen). 

Ich segne euch für eure Willfahrigkeit und Güte. . . 
.«••Ich werde euch später zu mir berufen. 

(Die beiden Kardinäle gehen durch die Mitteltüre des Vorsaals ab. 
Dann schreitet der Papst, gefolgt von Pietro Aldobrandino, 
weiter. Hinter den beiden schliefien sich die Türflügel wieder. Pietro 
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Aldobrandino bleibt bei der Türe stehen, der Papst eilt auf- 
geregten Schrittes xnm Fenster und wirft einen Blick hinab. Dann 
geht er unrohig im Zimmer aof und nieder; Pietro Aldobran- 
dino folgt seinen Bewegungen mit der Miene eines Besorgten,) 

Papst Clemens (bleibt stehen; gereizt). 

Ja, du hast recht, Pietro. Ruhe, ich 

werde ruhig sein, ich werde meine Natur auch 
diesmal zwingen. — Bei Gott, ich habe schon 
mehr vollbracht, als ich jetzt soll! — — Er muß^ 

er muß! Meine Feinde sind alle geschlagen. 

Alle müssen meine Freunde sein. Alle müssen. 

Auch er, Auch er hatte seine schwachen 

Stunden, weißt du, Pietro, als er in Venedig um 
sein Leben bat, als er schon widerrufen wollte! 
Ach, damals zauderten sie in Venedig! — Wie 
kann man eine Schwäche übersehen, wie kann man 
das! Pietro, ich werde ihn an diese Zeit erinnern, 
ich werde ihn zwingen, ich muß ihn zwingen. 

Pietro. 

Lieber Oheim, beruhigt Euch vorerst. Empfangt 
ihn später, morgen, nur nicht jetzt, wo er sich 
seines harten Sinnes freut, nur nicht jetzt, wo Ihr 
von der aufregendsten Versammlung des heiligen 
Gerichtes kommt, die seit Jahren abgehalten wurde ! 

Papst Clemens. 

Nein, nein, Pietro, ich muß jetzt! 

Bruno muß widerrufen, muß seine Lehre ver- 
nichten, er muß 

(Greräusch im VorsaaL Giordano Bruno, noch in Monchstracht, 
tritt, gefolgt von zwei Soldaten, ein. Der Papst und dessen Neflfc 
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sind zu dem Tisch getreten, der die beiden Bücher trägt Bruno 

bleibt links von der Türe, durch die er gekommen ist, stehen. Sein 

Antlitz ist blafi, seine Züge sind ruhig. Der Papst läßt sich in den 

Lehnstuhl nieder, so dafi er Bruno gerade zugewendet ist) 

Papst Clemens (zu den Soldaten.) 

Verlaßt mich! (Die Soldaten ab). 
(Zu Pietro.) 

Auch du, Pietro! — Geh und warte, bis ich 
hier fertig bin. 

(Pietro Aldobrandino geht zögernd ab.) 

Papst Clemens. 

Du weißt, Giordano Bruno, weshalb ich dich 
hierher geleiten ließ, trotzdem du das Gewand des 
Mönches nur mehr trägst, weil man noch nicht die 
Zeit fand, es von deinen Schultern zu nehmen. — 
Du bist ausgestoßen aus der heiligen Gremeinschaft, 
und doch durfte dein Fuß diese Schwelle betreten. — 
Aber der ist ein schlechter Hirte, der nicht das 
Äußerste wagt, um den Verirrten wieder zurück- 
zulenken. 

Giordano, du bist hart wie das Holz der 
Eichen auf den Albanerbergen. Aber ich bin hart 
wie das Eisen des Beiles, und hartnäckig will ich 
deine zähe Rinde sprengen und den wilden Saft 
deines Lebens vergießen! 

Giordano Bruno. 
Ich sah solche Eichen, deren Lebenssaft ver- 
schwendet war, ohne Laub im Frühling, ohne 
Frucht im Herbste. Das sind aber jene Bäume, die 
umgehauen und ins Feuer geworfen werden. 
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Papst Clemens. 
Giordano, du warst nicht immer so hart. Acht 
Jahre denke zurück, acht Jahre! Da warst du ein 
andrer, da schien dir das Leben g^ut, und du 
hättest nicht gewankt, das Wahngebilde deiner 
Lehre von dir zu stoßen! 

Giordano Bruno. 

Acht Jahre! Ein vergangenes Leben, das 

sich an einer Hoffnung emporrankte, wie der Efeu 
um die zersprungene Alabastersaule. — Damals 
kam ich von einem Weibe, durch deren glühende 
Seele der Hauch meines Wesens gezittert hatte, 
deren glühende Seele erloschen war, wie die Sonne 
im Frühling versinkt, nachdem sie Leben gezeugt 
hat. Dieses Weib hatte mir das letzte Vertrauen 
auf diese Zeit gegeben. Darum wollte ich frei 
sein, und wäre meine Freiheit um jeden Preis 
erkauft. Mit der Weisheit der Schlange wollte ich 
mich aus den gierigen Krallen des Offiziums winden 
und dann an den Höfen der Erlauchtesten mein 

Werk vollenden allein ich hatte vergessen, 

daß ich nicht in Deutschland auf starke Hilfe hoffte 
und daß ich nicht m'ehr in Luthers Zeit 
lebte. — — — Unser Jahrhundert, das mit 
den Posaunenstoßen der wachsenden 
Erkenntnis der Natur die dämmernde 
Welt zu den begeisterten Flammen der 
heiligsten Liebe zu erwecken unternahm, 
ist an seinem Ausgang wieder in die 
Leichenlaken versunken. Und meineHoffnung, 
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die mir das liebende Weib durch seine Begeisterung 
'iv^achgeküßt hatte, versank auch. 



Papst Clemens. 

Und doch hängst du an deiner Lehre I — Und 
doch kann dich nichts ihr entreißen I — Wozu denn 
ein Phantom mit Leib und Seele bezahlen? Gior- 
dano — noch ist es Zeit; mit einem Widerruf bist 

du dir selbst gegeben ! Verzichte, und ein 

neues Leben blüht Dir aus dem Wahn des alten 
Lebens auf! 

Verzichte! 

Giordano Bruno (mit flammenden Augen). 

Glaubt Ihr, was Ihr zu mir sprecht? 

(Papst Clemens sieht Giordano starr an.) 

Ich soll verzichten, weil die Zeit versank 
In Joch und Bann des Dogmas, weil zu Rom 
Ein kluger Mann die Zeiten schlau benutzte 
Und alle Welt in seine Fesseln schlug? 

Verzichtet habe ich auf diese Zeit, 

In der Heinrich der Vierte seinen Nacken 
Dem Rutenstreich der Absolution 
Demütig bot. Die Zeit mag untergehn 
In altgewohnter, Sternenarmer Nacht. 
Allein ich hoffe auf die neue Sonne, 
Vor deren Schild ihr zittert und verzagt. 

Papst Clemens (hastig). 
Sie muß dem alten, ew'gen Gott gehören! 

Giordano. 18 
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Giordano Bruno. 
Ihr glaubt nicht, was Ihr sprecht. 

Papst Clemens (auffüirend). 

GKordano Bruno, 
Wagst du, mich hier zu schmähnl 

Giordano Bruno (ruhig). 

Schaut mir ins Auge, 
Lenker der Christenwelt, und dann betrügt mich. 

Ihr laßt mich rufen nach dem Urteilsspruch, 
Der mich dem Flammentode überliefert. 
Und Ihr verheißt mir noch ein neues Leben! 

(Stark.) 

Wozu? Ihr fürchtet Euch. Ich seh' Euch zittern 
Vor meinem Gott, vor meinem einstigen 

Leben. 
Und dieses Leben, dem der einstige Tag 
In gleicher Sonnenklarheit soll erstehn, 
Der von dem Todesbeben eurer Kirche 
Durchzittert sein wird, wie die Morgenstunde, 
Die unserem Jahrhundert leuchtete — 
Seht, dieses Leben soll ich selbst nun morden? 
Mit eurer Lüge meine Kraft ersticken? 

Papst Clemens (heftig erwidernd). 

Die Zeit, von der du träumst, sie wird nicht kommen, 
Solang die Menschheit lebt, ist sie unmöglich! 
Wie Sodoms Feuer müßte sie vernichten 
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In ihrem Brand ein jedes Menschenband, 

Und zügellos, der Raserei gegeben, 

Schrie Grauen und Entsetzen durch die Zeit. 



Giordano Bruno (ruhig). 

Ihr kennt die eine träge Fessel nur, 

In die Ihr schlugt der Menschen matten Geist, 

Mit der Ihr ganz Europa niederhaltet 

In schwerem Drucke, den Ihr Frieden nennt. 

Wähnt nicht, mein Geist wird gehn mit wüstem 

Morden, 
Die Zeit wird keine Ketzerbrände sehn, 
Nein, wie der Frühling kommt nach heißem Zweifel 
Der ringenden Natur — mit Sonnenkraft 
Weitaus die Welt zu neuem Leben rufend. 
Und langsam, leise, mit geheimem Jubel 
Die frohe Botschaft bis zum kleinsten Halm 
Aus stillen Knospen blütenlaut erschließt. 
So wird, so muß der Geist dereinst erstehn 
Und aus der Menschen Seelenknospe brechen, 
Sowie mein Geist im Frühling einst erstand. 

(BegeistemngsvolL) 

Der große Künstler schafft und rührt den Willen: 
Tief innen, aus der Wesen heil'gem Brand, 
Ringt sich von selbst das neue Leben los! 
Könnt Ihr es halten? Rasende Verzweiflung 
Steht auf der Fahne nur, bei der Dir kämpft. 
Verzweiflung um den Thron der einst'gen Macht, 
An deren Fundamente wachsend schäumt 
Die Flut des neuen Geists der neuen Welt. 
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(Papst Clemens hat Giordano mit immer gestei^rter Erregung 
gehört Er ist tief erschüttert Langsam richtet er sich aof und greift 
mit beiden HSnden an sein Haupt Er ringt lange mit sich» seiner 
Erregung Herr zu werden. Da fallt sein Blick auf den Kruzifixus. 
Er geht hastig auf ihn los und legt seine Stirn an die silbernen 
Füfie des Bildes und umklammert dessen Leib mit den Händen. — 
— Bruno steht regungslos und schaut in die untergehende Sonne, 

die ihn mit roter Strahlenglut überschüttet Dann richtet 

sich Papst Clemens auf und spricht mit bebender Stimme.) 

Papst Clemens. 
Glaubst du an einen Gott, Giordano Bruno? 



Giordano Bruno (immer in die Sonne blickend). 

Ich glaube an die Göttlichkeit des Alls. 

Die Göttlichkeit, die in gewaltigem Schwung 

Der Sterne glanzdurchwob'ne Bahnen schließt. 

Und diese Erde aus der Niedrigkeit, 

Die ihr der blinde Menschengeist gegönnt, 

Als hellen Stern im Weltenwirbel trägt — 

Die Göttlichkeit, die das Atom beseelt. 

Sich mit dem wesensgleichen zu. umfangen 

Und von dem wesensfremden zu entflieh'n. 

— Das unerfaßlich Eine, Ungenannte, 

Das neidlos fühlt in der Unendlichkeit, 

Das nur dem heil'gen Fühlen sich erschließt — 

(Begeistert.) 

Und wenn das Auge im Verlangen glüht. 
Die Brust erbebt in heiligen Feuerwogen, 
Die vom Altar des Welterkennens schlagen, 
Dann rührt der Gottheit Hauch mein sel'ges Haupt^ 
Und aus mir loht die Götterkraft empor, 
Dann braust hinan des Lebens Jubelsturm: 
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Im Liebesrausch des ew'gen Allumfassens 
Und der unendlichen Vollkommenheit. 

(Leise, ruhig.) 

Seht, diese Liebe, dieses höchste Gut 

Will ich dem jungen Geist der Zukunft weihn. 

(Lauter.) 

Dann sollen nicht die Lehren der Betrüger 
In Nacht und Zwietracht Wahnbesess'ne stoßen, 
Dann soll der Friede des Erkennens walten, 
Des freien Geistes Frühlingslüfte wehn 

(Er erhebt seine Rechte.) 

Ich werde kommen, wie ich hier entweiche, 
In Flammen — heil'gen Flammen werd' 

ich gehn! 

(Giordano Bruno wendet sich zur Türe.) 

Papst Clemens 

(streckt die Hände nach ihm aus). 

Giordano Bruno! 

(Giordano Bruno öffnet, ohne sich umzusehen, die Türe. — 
Man sieht, wie er von den Soldaten ergriffen und abgeführt wird. 
Papst Clemens ist Bruno wie gebannt mit seinen weit geöffiieten 
Augen gefolgt. Wie Bruno verschwunden ist, sinkt er in den Lehn- 
stuhl und starrt vor sich hin. — Tiefe Stille im Vorsaal. — Leise 
nähert sich Pietro Aldobrandino. Wie er hereingetreten ist, 
werden die Türflügel geschlossen. Er betrachtet den Oheim lange.) 



Pietro (ganz leise). 

Oheim — Ihr befahlt 
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Papst Clemens 

(schaut langsam auf;, dann spricht er dampf). 

Geh — gehl 

Laß mich allein I Laß mich allein mit mir! 

(Pietro Aldobrandino geht sögemd und schlieft die Türe hinter 
sich. — Wie er fort ist, richtet sich der Papst auf. Er sieht sich 
wie ein ans schwerem Traum Erwachender im Zimmer am. Da er- 
blickt er das Kmzifix. Lange starrt er es an, dann streckt er die 
Hände gegen dasselbe ans und sinkt, abgewendet von ihm, auf das 
Ruhebett, in dessen Kissen er schluchzend sein granes Haupt 
vergräbt) 



Vorhang. 
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Campo di Fiori. 

(Den Hintergrund bildet ein Häuserstock, der an der Stelle des 
alten Pompeiustheaters erbaut ist. Auch an beiden Seiten der Scene 
sieht man die Fronten ähnlicher Zinshäuser. Weder von dem alten 
Theater des Pompeius, noch viel weniger von dem Tempelchen der 
Venus, das dessen Hohe krönte, ist eine Spur zu sehen. Nicht 
einmal die Rundung des Grundrisses ist für die Anlage der Miets- 
häuser beibehalten worden. Rechts von dem Häuserblocke im Hinter- 
grunde führt eine schmale Strafie in die Tiefe der Scene weiter. 
Links im Hintergrunde mündet eine Seitengasse» eine zu dieser 
parallele Gasse links im Vordergründe, wo ein größeres Eckhaus 
zwischen vorspringenden Pfeilern ein siemlich großes Tor zeigt, zu 
welchem mehrere Stufen führen. Rechts in der Seitenfront, gegen 
den Vordergrund zu, mündet normal zur Front des Campo eine 
Gasse, die zur Piazza Famese führt. Im Hintergrunde sind drei 
Tribünen aufgestellt: eine parallel zur Rampe, die beiden andern 
schräg nach beiden Seiten gegen die Seitenfronten des Campo zu. 
Vor der rechten Tribüne steht ein einzelner Sitz auf einer Platt- 
form, zu welcher zwei Stufen fahren. In der Mitte der Scene steht 
ein Pfahl eingerammt, und um den Pfahl ist aus Holzscheiten, 
Ästen, Reisig und Holzkohle ein Scheiterhaufen aufgerichtet. 
Eine brausende Volksmenge umgibt den Scheiterhaufen. Aus allen 
Fenstern der Häuser lehnen schöngeputzte Damen und Herren. — 
Auf der mittleren Tribüne haben Kavaliere mit ihren Damen Platz 
genommen; Würdenträger und hohe Geistlichkeit bemerkt man 
daselbst in lebhafter Unterhaltung. Die rechte Tribüne ist leer 
geblieben. Die linke halten zur Hälfte Damen und Herren besetzt. 
Über der ganzen Scene liegt der trübe Ton eines Morgens ohne 
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Sonnenschein. — — Links an einem Pfeiler des Hanstores lehnt 
Wernet. Sein Blick schweift suchend über die Menge hin. Rechts 
im Vordergninde steht eine hagere, dnnkelgekleidete Gestalt, ein 
Schreiber, neben ihm ein runder Bäckermeister. Vor den 
beiden stehen zwei blondbärtige Pilger.) 

Der Schreiber Petronio (zu den Pilgern). 
Hort, das wißt ihr nicht einmal I Das muß doch 
ein verteufelt dummes Land sein, dieses Deutschland 1 

Erster Pilger. 
Na — bester Herr! 

Zweiter Pilger 

(ihn anstoßend und fortziehend). 

Du, laß den gehn I Wir sind ja nicht daheim. 
Übrigens, er ist ein Schreiber, hat er gesagt, der 
muß es dann doch wissen! 

(Beide drficken sich.) 

Bäcker. 
Die habt Dir aber gehörig zurecht gewiesen ! 

Schreiber. 
Es ist aber auch kaum zu glauben! Kommen 
sie den langen Weg über die Alpen und wissen 
nicht einmal, wer dieser Bruno ist! 

Bäcker. 
Sie sind aber auch nicht des Bruno wegen 
gekommen, sondern des heiligen Vaters wegen. — 

Ihr habt wohl seine verdammten Schriften 

alle gelesen? 



Digitized by 



Google 



- 201 - 

Schreiber. 
Ja freilich I Natürlich habe ich sie gelesen! 
Mein Herr hat sie alle. 

Bäcker. 
Da steht wohl recht viel Schlechtes und Nieder- 
trächtiges drin? 

Schreiber. 
Natürlich, natürlich! 

Bäcker. 
Der reine Unsinn, was? 

Schreiber. 
Und was für Unsinn! Denkt Euch, auf der 
einen steht »Die Capella des Pegasus^c die hält 
mein Herr besonders geheim, da hab' ich natürlich 
gerade diese studiert. 

Bäcker. 
Was steht denn drin? 

Schreiber (stockend). 

Na na, der reine Unsinn! Denkt 

Euch nur, lieber Nachbar, schon der Titel: »Die 

Capella des Pegasus Ic (Er versucht zu lachen.) 
Bäcker (schlau lächelnd). 

Da geschieht ihm eigentlich ganz recht, wenn 
sie ihn verbrennen, schon wegen des Unsinns. 
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Schreiber. 
Und da habt Ihr es wieder, nicht einmal das 
wissen diese Deutschen. 

Bäcker. 

Ein blödes Volk. (PlötxUch eifrig.) Seht 

da drüben den Lucretio Palmoni. Der hat es auch 
notig, sich müßig daherzustellen I Daheim sitzt — 

ach was sag' ich, sitzt! sein Weib mit dem 

jungen Piscetti. Das ist eine Schmach! 

Schreiber. 
Ach — wißt Ihr — — mit den Frauen — 
geht's halt nicht anders. 

Bäcker. 
Na, das wollt' ich sehen! Man muß doch so 
eine Frau zurecht kneten können! 

Schreiber. 
Ach ja, wenn sie nur so ein Teig wären, wie 
Ihr ihn in Eurem Bottich liegen habt! 

(Dumpfes Rollen aas dem Grande. Bewegung im Volke.) 

Bäcker. 
Da habt Ihr's wieder! Der Vesuv, der alte 
Halunke ! Gestern hat ein Haus am Südabhang des 
Palatin einen Riß bekommen — wißt Ihr, bei dem 
starken Stoß — ich sag' Euch, einen Riß! Meinen 
Schenkel hätte ich durchzwängen können — 
Ihr Dir wäret beinahe ganz durchgegangen. 
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Schreiber« 
Na, es kommt nicht auf die Starke des Schenkels 
an. Aber Ihr habt recht, es steht gefahrlich. Zumal 
jetzt, wo wegen der Feier des heiligen Vaters so 
viel Menschen in der Stadt sindl 

Ein Soldat 

(der den Schreiber schon länger mit verächtlichen Blicken gemustert 
hat, wendet sich an die beiden mit gewollter Nachlässigkeit). 

Nun, noch ist nicht so arg viel daran« Bei 
uns, da geht's ja, aber in Nola, da hat's gewütet. 
Die Mauern sind nur so getanzt. Hahal Und das 
Volk ist gelaufen. 

Bäcker (schüchtern). 

Ihr wart wohl dieser Tage in Nola? 

Soldat 
Ja. Das ist doch der Geburtsort von dem, der 
da verbrannt werden soll. 

Bäcker. 
So — so, der Geburtsort! 

Schreiber. 
Das wißt Ihr nicht? — Er ist doch — dort 
geboren 1 

Bäcker. 
Nun weiß ich's auch. 

Soldat (zum Schreiber). 

Dir seid wohl einer von der Feder, nicht? 
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Schreiber (stois). 
Ja. — Woher kennt Ihr mich, lieber Freund I 

Soldat 
Ach, so ein Geschäft sieht man einem ja auf 
fünfhundert Schritte an. Und dann, Euer gescheites 
Gerede vorhin, da hört man den Gänsekiel heraus- 
quarren. Ha, ha, ha 

(Der Bäcker lacht herzlich mit). 

Schreiber. 
Eure Ansicht klingt mit der des gemeinen 
Volkes sehr zusammen. 

Soldat 
Herr Schreiber, wahre er seine Zunge! Uns 
gehört Italien, nicht euch Papierhengsten! 

Schreiber. 
Dir irrt. Glaubt Ihr, Ihr lebt in der Zeit eines 

Cäsare Borgia? Ha — das ist vorbei! 

(Zum Bäcker.) Kommt, Nachbar ! 

Bäcker. 
Ich bleibe lieber hier stehen. Man sieht da alles. 

(Der Schreiber will über die Bühne, wird aber von einem auf ihn 
zueilenden Bürger aufgehalten.) 

Der Bürgfer. 
Ah — Ihr, Meister Petronio, gut, daß ich Euch 
sehe! Denkt Euch, ganz in der Nachbarschaft 
Eueres Herrn sind zwei Häuser ins Wanken geraten. 
Von dem einen ist die freie Mauer eingerasselt. 
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Schreiber. 
Was Ihr nicht sagt ! — Da muß ich hin I 

Bürger (ihn eifrig haltend). 

Dann geht, wenn Ihr was sehen wollt, über 
die Piazza Farnese* Ich sag' Euch, dort laufen einem 
die Hühner nur so unter den Füßen herum, und 
eine Schafherde ist rebellisch geworden, das Vieh 
ist kaum zu halten — die schmecken aus der Luft, 
daß es noch was Ärgeres setzen wird. (Der Schreiber 

will fort, der Bürger läßt ihn aber nicht los.) Dann traf ich 

einen aus Nola 

Schreiber (hastig). 
Ich auch! 

Bürger« 

Dort hat's schrecklich gewirtschaftet. . 

Ja, ja, ich sag's immer und hab' es stets gesagt: 

mit dem Vesuv da gibt's nichts zu [spaßen — 

da nimmt's noch einmal ein schlechtes (Ein 

heftiger Donner aus dem Erdinnem.) Da hört nur, Meister 

Petronio, — wie man ihn nennt, den Teufelsberg! 

Schreiber (reißt sich endlich doch los). 

Ja, ja! Lebt wohl! 

(Beide verlieren sich nach rechts im Gedränge. — Dumpfes Murmeln 

in der Menge. — Werner drängt sich plötzlich durch und eilt 

mit ausgebreiteten Armen auf Odo zu, der von rechts kommt. 

Neben Odo geht Julius Cäsar Yanini.) 

Werner (Odo umarmend). 

Odo — so bist du doch gekommen! 
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Odo. 

Hast du mich so sehr vergessen, daß du daran 
zweifeln konntest, Werner? 

Werner. 
Es war nur die Bangigkeit des Wartenden. 

Odo (auf Vanini weisend). 

Hier: Julius Cäsar Vanini. 

Werner (hocherstaunt). 

Euch hier zu sehen, freut mich doppelt. 

Vanini (ihm die Hand reichend). 

Ich verstehe Euch. Mein Freund Odo hat mir 
in Köln von Euch erzählt. Ihr habt recht. Ich 
komme als ein Zweifelnder, als ein Suchender. Ich 
will ihn sterben sehen, zu dessen Gewalt es mich 
zieht und vor dessen Gewalt ich zurückschrecke. 

(Die Glocken von Rom beginnen zn läuten. — Plötzlich tiefe Stille 
in der Volksmenge. — Vanini steht zwischen den beiden Freunden.) 

Werner (leise). 

Wir kannten ihn zu jener Zeit, als er noch 
seine Lehre verkündete. 

Wir geleiteten ihn vor das Haus jenes niedrigen 
Sykophanten. 

Odo. 
Und als er uns von seiner Gondel aus das 
letztemal grüßte, wurde mir bange ums Herz, wie 
dem Wandrer, wenn die Sonne sinkt. 
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(Dumpfes Murmeln in der Menge. Ein heftiger Donnerschlag aus 

dem Erdinnem. Das Volk wird immer bewegter, die allgemeine 

Spannung steigt) 

Odo. 
Hörst du, Werner, der Vesuv grüßt ihn auf 
seinem Erlosungsgange. 

(Man vernimmt von ferne einen Chor. — Alles schweigt — Der 
Gesang wird verständlich«) 

Audi homo, audi omne, 

Quod vivit sub sole: 

Veniet — prope est — 

Dies irae, dies invisa, 

Dies amara. 

In qua coelum fugit — 

Sol erubescit — 

Luna fugabitur — 

Dies nigrescit — 

Sidera super terram cadent. 



Heu, heu, quid nos 
Peccatores et miseri 
In die illa tremenda 
Summus facturi? 

Quando coeli movendi sunt 
Et terra. 

Dum veneris judicare 
Saeculum per ignem. 

(Schon während der ersten Verszeilen des Gesanges hat sich in der 
Volksmenge von der Seitengasse aus, die links vom in den Vorder- 
grund mündet, eine Bresche gebildet, da die erste Gruppe der an 
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der Prozession Beteiligten anf die Scene gelangt ist. Diese Gruppe 
bilden die Kohlen trag er. Sie schleppen Korbe mit Kohle and 
sind teils mit Piken, teils mit Musketen bewaffnet Sie entladen den 
Inhalt ihrer Korbe auf den Scheiterhaufen und stellen sich dann in 
weitem Kreise um denselben, um so eine Schranke gegen das Volk zu 
bilden. — Nun folgt ein langer Zug Dominikaner. An der 
Spitze des Zuges wird ein weifies Kreuz getragen. Diese Dominikaner 
singen auch den Chor. Sie ziehen kmgsam um den Scheiterhaufen 
und bilden einen zweiten inneren Kreis um denselben. Ihr Gesang 
währt fort. — Dann die Fahne der Inquisition. Sie wird 
getragen und umringt von Edlen. Sie ist aus rotem Damast 
gefertigt, und auf ihrer einen Seite ist das päpstliche Wappen, anf 
der andern Seite ein entblöfites Schwert, umgeben von einem Lorbeer- 
kranz, gestickt. — Hierauf folgen die Edlen und Familiären 
der Inquisition. Alle Edelleute, mit Ausnahme der engsten 
Begleiter der Fahne, welche sich links seitwärts aufgestellt haben, 
nehmen auf den freigelassenen Sitzen der linken Seitentribüne Platz. 
Die Familiären der Inquisition setzen sich und erfüllen die rechte 
Seitentribüne. — Nun folgt, von zwei Dominikanern begleitet, 
Giordano Bruno. Er ist in ein langes Gewand von ungebleichter^ 
grober Leinvrand gekleidet Das Gewand ist über und über mit 
schwarzen Teufelsgestalten bemalt Auf dem Haupte trägt er die 
hohe papierene Ketzermütze, auf dieser ist ein menschlicher Leib, 
umzüngelt von grellgemalten gelben und roten Flammen, dargestellt 
In seiner rechten Hand hält er eine brennende WachsfackeL Er 
wird vor den Holzstofi geführt und jede seiner Hände wird, nach- 
dem man ihm die Fackel genommen hat, mit Stricken gefesselt» 

deren lange Enden von zwei Knechten gehalten werden. Den 

Zug beschliefit der erste Inquisitor in Rom, Kardinal 
MadruccL Dieser trägt ein weites, veilchenblaues Gewand. Er ist 
von Personen der Inquisition umgeben. Er läfit sich auf 
den Thron, der vor der rechten Seitentribüne errichtet ist, nieder. 
Seine Begleitung umgibt ihn auch dort.) 

(Der Gesang der Mönche verstummt Man hört nur die Glocken 

Roms^ sonst liegt eine tiefe, feierliche Stille auf dem mit Menschen 

überfüllten Campo.) 
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(Ein Dominikaner tritt nun, ein Kreuz in der hochgehobenen 
rechten Hand haltend, auf Giordano Bruno zu.) 

Der Mönch. 
Willst du als Christ die Todesbuße tragen? 

(Giordano faßt mit seiner gefesselten rechten Hand den vor- 
gestreckten Arm des Mönches und zwingt ihn nieder, so daß der 
erschrockene Dominikaner das Kreuzlein fallen läßt) 

Giordano Bruno. 
Die Schranke fallt! Das Kreuz ist überwunden. 
Mein Leben wird aus diesen Flammen lohn 
Und seine Kraft wird nicht am Kreuz erlahmen! 

(Tiefes Schweigen ringsum.) 



(Giordano Bruno besteigt den Holzstoß. Die zwei Knechte 

fesseln ihn an den PfahL Dann wird der Scheiterhaufen entzündet 

Alsbald erhebt sich ein dichter Qualm, der die Gestalt Giordanos 

den Blicken entzieht) 

Die Mönche singen. 
Quaesumus auctor omnium 
in hoc paschali gaudio, 
Ab omni mortis impetu 
tuum defende populum .... 

(Hinter Werners Rücken wird die Stimme eines Bürgers laut) 

Ha — wie das brennt! 

Werner 

(wendet sich um und ruft, bebend vor Erregung, laut). 

Elende, wagt Ihr zu sprechen, wenn ein 
Heiliger stirbt! 

Giordano. 14 
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(Ein plötzlicher furchtbarer Donner erschüttert den Gnind. Auf 

diesen ersten Donnerschlag folgen schnell mehrere andere. — Die 

Glocken verstummen. Allgemeines wildes Entsetzen. — Stimmen 

von rechts.) 

Das Vieh von der Piazza Famese! — Sie 
kommen. Flieht! Flieht! Flieht! 

(Grofier LSrm, übertönt von dem Erdbeben.) 

Stimmen. 

Zum Tiber! Zum Tiber! Zur Engelsburg ! 

Flieht ! Flieht ! — Sie kommen ! Hinunter I Hinunter ! 

(Eine furchtbare Panik. Die Menge strömt und drangt zu den beiden 
Seitengassen nach links. Die rechte und mittlere Tribüne ist im Ku 
geleert worden. Auf die linke Tribüne haben sich viele retten 
wollen. Dieselbe bricht unter ihrer Last krachend zusammen. 'Was 
nicht erschlagen oder verwundet ist, flieht In wenigen Augenblicken 

ist der Campo geräumt An das Tor des Eckhauses gedrängt 

und durch dessen Pfeiler vorm Drange der Menge geschützt, stehen 

Odo und Werner. Julius Cäsar Vanini kniet vor dem 

lodernden Holzstöße. — Odo und Werner treten zu ihm und 

richten ihn auf.) 

Vanini 

(breitet begeistert, wie zum Gebete, die Arme gegen den 
glimmenden Pfahl aus). 

Die Schranke fällt! — — Das Kreuz 
ist überwunden! 



Ende des fünften Aufzuges. 
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